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PREFACE. 


THE widespread interest in Egyptology which has sprung up 
during the last few years has produced an increased demand for 
books upon every branch of the science; Egyptologists have 
striven to meet this demand, and the wants of almost every class 
of student have been adequately supplied. Only the beginner has 
been somewhat forgotten. One of the chief obstacles to the study 
of the Egyptian language is the want of suitable material for 
elementary work, that is to say editions of texts of all periods of 
Egyptian history, which may be obtained easily and at a 
reasonable price. The main sources of information on ancient 
Egypt must always be such works as the Description de I’ Égypte, 
the Denkmdler, the Select Papyri in the Hieratic Character in the 
British Museum, the editions of texts by Mariette, etc.; but these 
are only to be found in large libraries, and their great cost puts 
them out of the reach of all but the few. Moreover, many of the 
most important texts in them have been republished with 
corrections and emendations, and they have formed the subjects 
of special studies by various scholars who have issued the results 
of their labours either in the form of independent treatises or as 
contributions to serial archaeological periodicals. Thus there has 
grown up around the subject a large and scattered literature 
which the beginner cannot penetrate alone without loss of time. 

The following pages have been drawn up with the view of 
helping the beginner to take his first steps in Egyptian. In brief, 
they contain a sketch of the commonest and most useful facts 
connected with the writing and grammar, short lists of the signs 
and determinatives which occur most frequently, a short 
vocabulary of about five hundred common words, a series of 


thirty-one texts and extracts, with interlinear transliteration and 
word for word translation, which belong to the period that lies 
between B.C. 4200 and 200, and a few untransliterated and 
untranslated texts, with glossary, to be worked out 
independently. The Introduction is intended to enable the 
beginner to use with advantage and with little loss of time any of 
the grammars which he will find in English, French and German, 
and it is hoped that the frequent examples of words in it will 
make him familiar with the use of the alphabetic and syllabic 
signs and determinatives. The hieroglyphic texts which follow 
the Introduction include examples of the chief divisions of 
Egyptian literature, historical, funeral, religious, moral, 
mythological, etc., and the aim has been to give passages which 
are at once interesting and complete in themselves. The 
translations have been made as literal as possible. 

To learn the hieroglyphic characters and words the beginner is 
recommended to write them out frequently. Nothing will help 
him so much in this direction as copying inscriptions, and 
nothing will teach him the values of the signs and the meanings 
of determinatives and words so well as constant practice in 
writing and reading texts. He should note, too, that a few new 
words learnt correctly each day will, in a short time, enable him 
to read new texts. 


E. A. WALLIS BUDGE. 


London, August 31, 1895. 
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INTRODUCTION. 


THE first decipherer who succeeded in assigning correct values 
to any of the Egyptian picture signs or hieroglyphics was Dr. 
Thomas Young, who already in 1818 had given to six1 characters 
values which are accepted at the present time; the values of 
three others2 were correctly stated as far as the consonants are 
concerned. Four years later M. Jean Francois Champollion 
published a complete system of decipherment, and was the first 
European in modern times who was able to translate Egyptian 
inscriptions and to understand them. He recovered the long lost 
alphabet, and deduced the values of many of the syllabic signs 
from a careful and exhaustive examination of all the names and 
titles of Greek and Roman kings of Egypt which are found 
written in hieroglyphic characters, and from the bilingual 
inscriptions in Greek and Egyptian which are found on an obelisk 
that stood originally3 on the island of Philae, and on the famous 
Rosetta Stone now preserved in the British Museum.4 


Egyptian decipherment 


The inventors of the Egyptian system of picture writing are 
unknown and it is impossible either to assign a date to the period 
when it was introduced into Egypt, or to say what people first 
made use of it; that it belongs to a remote antiquity is certain. It 
is a remarkable fact that, whereas the ancient inhabitants of 
Mesopotamia, who wrote their inscriptions in cuneiform 
characters which were originally pictures like the Egyptian 
signs,5 modified them in such a way that their original forms had 
disappeared some thousands of years before Christ, the Egyptians 
preserved the original forms of their picture signs from the time 


of the first historical king Menü to the period of the rule of the 


Roman Emperors, that is to say for a space of about five 
thousand years. 


Great antiquity of picture writing. 


Permanence of hieroglyphic characters. 


Egyptian writing exists in three forms to which the names 
Hieroglyphic, Hieratic and  Demotic have been given. 
Hieroglyphics or picture writing is the earliest form known, and 
it remained in constant use in all periods of Egyptian history; it 
was employed chiefly for monumental purposes, i e., for 
inscriptions upon tombs of all kinds, temples, stelae, etc. The 
oldest hieroglyphic inscriptions are probably those which are 


found in the ma? і aba tomb of Seker-kha-baiu, which MM. 
Mariette and Maspero believe to belong to the period of the first 
dynasty or earlier. Hieratic is a form of writing in which only 
the most salient features of the hieroglyphics or pictures are 
preserved.7 It originated, no doubt, in the hastily written 
memoranda and drafts of inscriptions with which the scribes 
supplied the masons or sculptors who cut hieroglyphics in stone, 
and subsequently it was much used in making copies of literary 
compositions on papyrus, and for letters, etc. Demotics is an 
abbreviated form of hieratic writing which was much used in 
legal documents from about B.C. 650 to the Roman period. 


Various kinds of hieroglyphic writing. 


Hieroglyphics are written in columns or in horizontal lines 
which are sometimes to be read from left to right, and sometimes 
from right to left. In the former case the writing follows the 
direction in which Assyrian and Ethiopic texts are written, and in 
the latter that of inscriptions in Phoenician, Syriac and Arabic. 
This being so it is impossible to say which is the proper 
direction; there seems to be no example of a text written from 


left to right, and from right to left, alternately (fovot* oqnóóv) 
as is found in Himyaritic. To ascertain the direction in which an 


inscription is to be read we observe in which way men, and 
birds, and animals face, and then read towards them. When 
hieroglyphics are written in columns this rule generally enables 
us to ascertain the correct order of the letters in the words. 
Allowance must, however, be made at times for the scribe's ideas 


of symmetry which made him misplace a letter that the balance 
of the arrangement of the hieroglyphics might be maintained. 
The following examples explain this paragraph. 


Egyptian palaeography:— Hieroglyphic inscriptions. 
(1) To be read from left to right 


V (ES eS Ege | (o 


(2) To be read from right to left 


NUNC 


[7 


ЕС 
yo ^ d 


S 


pone. СЙ 
—DB-— СО 


) 


(3) To be read from left to right 


11212.91 2 | 
|. b ТТМ 


(4) To be read from right to left. 


——| „41° o SHS 
tA =< ЫТ — il 


Direction in which hieroglyphics are to be read. 
Hieratic and Demotic. 


Hierolglyphics as ideographs and phonetics. 


(1) nuk bad Levee en ba em * 2; ff, A 

(2) un- a Lona ег м em net’ ый pui bi 

(3) пе” A d Ra neb таа dimen kartl-f neb neteru 
(4) үерепі feria ut’a-f utu med u xeper neteru tememu. 


Hieratic is usually written in horizontal lines which are to be 
read from right to left, but in some papyri of the XIIth dynasty 
preserved at Berlin and in the British Museum the texts are 
arranged in short columns. Demotic texts are usually read from 
right to left. 

Every hieroglyphic could be used either to express an idea, in 
which case it is called an ideograph, or as a character which 
represented a sound, in which case it is called a phonetic; 
phonetic characters may be either alphabetic or syllabic. Thus 


, геӨ (for rem0 represents a man, ==, maa an eye, 


| А \ | i 
TN "eco: a lizard. - ЖЫ т, a lion, CU 


a 


тахай, a pair of scales, sa, a goose, and so on; these are 


examples of ideographs. But EZ] is the letter р, tr is the 
letter f, <> is the letter г, «22 is the letter ^, and so 


on. The signs С“, , —^, and СЕТ represent а 
door, а worm or snake of some kind, a mouth, and a hand, and, 


originally, when used as ideographs, would probably be 


fi 


pronounce pta j (?), fed , re and І Ж ; at a very early period, 
owever, these, together with about twenty other ideographs, 


were set apart to represent alphabetic sounds. These sounds seem 
to have been obtained in the following way : the sound of the 
first letter in the name of an object was given to signs. the 
picture or character which represented it, and henceforward the 


character bore that phonetic value. Thus ШЕ is the picture of a 
door made up of a number of boards fastened together by three 


cross-pieces at the back, and there is no doubt that the word for 


A. 


door was connected with the root pt*" “to open", and that it was 

тш. 
pronounced something like pta H (compare the Hebrew ne 
раһаї®); the sound of the first letter of рай is p, and 


henceforward the phonetic value of 212 was p. Similarly to the 
signs ue, c and , the initial sounds of the 


words for which were f, r, and 7, were assigned the alphabetic 


values of f, r, and ^. Signs having alphabetic values are used to 
form words without any reference to their ideographic meanings. 


M — _ 
AMADAN ` 
Thus the group of signs — x 1 FT. forms the 


word for “knife”. The first | is the picture of the back of a chair, 
as we have seen is the picture for a snake, AAA. is 


the picture of the wavy surface of water, and СШ as we 
have seen, of a hand; the last two signs are determinative 
characters which will be discussed presently. Now in the word 


і all these signs аге used to aS sounds only, and their 
original ideographic meanings of chair-back, snake, water, and 


hand are not considered. The Egvptians must have found at a 
very early date that when they needed to write the name of some 
foreign country or king, they were obliged to use their 
ideographic signs to express alphabetic sounds only, or perhaps 
they found it necessary to preserve words by writing them 
alphabetically. Be this as it may, the use of alphabetic signs in 
Egypt is very ancient, for in the oldest inscriptions they appear 
side by side with signs used ideo-graphically. Why the Egyptians 
did not go a step farther and abolish all signs which were not 
used alphabetically cannot be said; we owe them much, 
however, for our English alphabet is derived from the cursive 
hieratic forms of certain hieroglyphics through the Phoenician 
and Greek alphabets.9 The Egyptian alphabetic characters are as 
follows :— 


Origin of alphabetic signs. 


Names of ideographs used as phonetics without reference to their 
meanings. 


Egyptian alphabetic signs. 


S y (kh) 
жн | | 
E 

rx § (sh) 
— р 

A 7 


с / 
cms ¿£ 
|, s= 6 (th) 


] ѓ (tch) 


Affinity of Egyptian and Semitic alphabets. 


The values given above are those of one of the many systems 
of transliteration which have been proposed since the 
decipherment of the Egyptian hieroglyphics, and though it is 
probable that a few of them will eventually be modified, they are 
sufficiently simple and accurate to be retained for some time. It 
is evident from the above signs that we are dealing with an 


alphabet which resembles that of Phoenician or Hebrew, Syriac, 
Arabic, and the like, and it is equally clear that only the 
consonants which constitute the pith and substance of the 
language were set down as real letters, whilst, of the vowel- 
sounds, only the fuller ones, and even those not always, were 
represented by certain consonants. The pronunciation of 
Egyptian words was, of course, known to the educated in all 
periods, but curiously enough the Egyptians never invented a 
system of marks like the “points” in Arabic, Hebrew, and Syriac, 
whereby the correct vocalisation of every word was preserved. 
Speaking generally, the three primary vowel sounds A, I, U, were 


represented by IN Ц апа % and these аге 


practically equivalent to the Hebrew letters *'*, 5, and мог Ше 
other signs ol may be transcribed in Hebrew by # ayin, 


N by a, D B SN іі nan by d, Se By 
4 p by 17, Бу n (© has the sound of ch in the Scotch 


W 
word loch, or the German Rache), ---н--- by - (2), i1 by = 
OU wy У — = wl A oy d ae, Д 


y 
represents a sound similar to the hard g with which the people in 


Northern Africa pronounce the strongly articulated guttural | ). 


с bv F), 22723 and a — Ü and 

by #&.10 From what has been said above it will be understood 
that the vowel sounds with which the Egyptian pronounced 
many of their words are unknown, and where this is the case a 
short e is usually inserted to make the transliteration 


AAA 
A mM 
pronoun cable; thus €— — nfr “good” is usually transcribed 
C 
nefer, > ntr “God” by neter, and so on. 
Consonants used for vowels. 


Direct and symbolic meanings of ideographs. 


Ideographic signs, ie., those which express an idea, are 
sometimes to be interpreted literally, and sometimes 


P Ў 546 ШІ | 
svmbolically, thus “nest”, seyet “field”, 


neb “wall”, teyen “obelisk”, are examples of 
ideographs which are to be understood literally; but the musical 


instrument is symbolic of “happiness”, the seal Q of 


"treasure", the instrument of *God", the bier | | of 
"death", and so on. 


Phonetic values of ideographs. 


The phonetic values of ideographic signs were employed in the 
spelling of words without any reference to the original 


ideographic meaning. Thus X. the picture of a digging 
tool, the phonetic value of which is mer, is found in the words 


<> ' mer “to love", — meri “tree”, 
=. 


<I 
cL mer "eye", simply because it has the syllabic 


value of mer. Again “—* ' , the picture of a branch of a tree, is 
M 


We 2 


found in the words 


< 


Ө OL yet “to engrave”, etc., but only as a syllabic 
value. In theory every hieroglyphic could be used both as an 


ideograph and as a syllable. Some ideographs have more than 
one phonetic value, in which case they are called polyphones, 
and many different ideographs have similar values, in which case 
they are called homophones. The following signs and their 
values should be learnt by heart:— 


em yet "after", and 


Polyphones and homophones. 


List of signs with their phonetic values. 


fh ur Kid heh E ula L] ka 

H ser ñ seps No 2 [3 yen 
4 

1 да si amen < ап Le ап, at 

Ej qet Fy yer <g> åri A ma 

vi ar & р == hu — a neyt 

30 fa ө rà hr m sepi an fü 


List of signs with their phonetic values. 


ЭРТ и ул Ем ee Шш Б Ж V 


хи 
teser 

yen 

йа 

ka, mel 
sem 

seb 

sem 

an 

fes (Sems) 
021 


ret, uar 


з тузар 


& 


щы qo 0$? 7 9 2-55 


usr 
yen 
yent 
Sent 
mester 


ап 
setem 


yepes 

p 

uhem, nem 
heru, bak 


ba 


ba 
sa 


пећ 


List of signs with their phonetic values. 
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> 
& 


Ten 
reyit 
ta 


sent 


meh 
пф 


тайї, ќи 
dr, sa 
dn 

ya 
sebek 
hefen 
serq 
gem 
net, bát 
xeper 
ат 

yet 

hen 

un 

uah 


sek 


= 


LE 


"v OK p= 
—о- 


Ти 


bener 
netem 
иа 
ya 
meh 
ha 
neheb 
enen 
su 
res 
gema 
renp 
tra 
fa 
seyet 
mes 
het 
sen 
fen 
hen 
ul 

ds 
fer 


pet 


E^ kerh da: useyt Бї Set, seset oy ша 
E dat (T) seh Ж yu — mer 
ЯШ бейеп Ф heb fu fem ] nefer 
О rà I dne f heq 2 hes 

(O4 X% ҳи (D тшш aa ) au, dam g sexem 
R hem i án li gem, us — men 

з xà і (224 y seyem z— тай 
— да) [ duse } yerp — sa 

ж sa 4 së i men, amen 4 het 
== Za А teba T ab, mer M nel or bat 
М) seb (semt) 1 neler | seteb mq meh 
CA ш Nue. Les | met [| su 
HE sept ` sem 1 fü d Sexet 
\У аб las nemmat 1 без, res I? atf 

EN dner AU segh (?) q ges O kes 
AAM ти \ tep БЕ sah 0 #п 
X—c mer — аа Т net UN rel 

da <= ий Í деті 19] meny 
a a, =. pet ? aba S ut, heseb 
@ nu — emer, pet © meny -о- sta 
Eup OA aba = ya £] ua 
EP Fere | at Q is ay) pcm (?) 
[4 het 2 ma І зат T mer 

àù aha < meh £— setep "1 nes 


List of signs with their phonetic values. 


хх af A Za | hes CE yent 
— беҙ fa Фар dh yent lb dm 
E лі x ши, ur, ses Ñ gebh ЖАМ ud, uba 
otii sa LI] mer | hen | yer 

Í ареғ em rer 1 má Ss hem 
c" nub == Leben v 48, изеу uc nef 
al het’ СС ren dy ba Š aha 
nia smu, usm `) tend, pey 2 la (h yent 

Ü yaker ft e D а AN оер 
О sen —— Ét = ketep cy ди 

Q fen HH gen, tata LEN da £ ui аш 
+ any Ay jan min [M уе Wm fem 

[S] sep (d db SC пер =) атау 
Ө paut 5 nu S% heb т! ат 
=, D хет 6 ynem (9 йп d yesef 
A sept ty 4 ( nem mi seyet 

DETERMINATIVES. 


As long as the Egyptians used picture writing pure and simple 
their meaning was easily understood, but when they began to 
spell their words with alphabetic signs and syllabic values of 
picture signs which had no reference whatever to the original 
meaning of the signs, it was at once found necessary to indicate 
in some way the meaning and even sounds of many of the words 
so written; this they did by adding to them signs which we call 
determinatives. It is impossible to say when the Egyptians first 
began to add determinatives to their words, but all hieroglyphic 
inscriptions known contain them, and it would seem that they 
originated in prehistoric times. It is, however, clear that they 
occur less frequently in the texts of the earlier than of the later 


dynasties. The following example will show how determinatives 
were added, and how ideographs were spelled out in alphabetic 
signs, and what alterations were made when ancient texts were 
copied by scribes. 


Great antiquity of the use of determinatives. 


| um 
e = K d RI b uh 
w FS SUELEN 
(@) = N gel c^ Муж To M 
OF ogo aK fW 
@ 24 of © & wd 1$ S SS 
GLR 5 |] E 


© {тм „== мл» 


The version given іп (1) is from the pyramid of Und, the last 
king of the Vth dynasty, and that in (2) is from a coffin of the 


XIth or XIIth dynasty (see Maspero, Rec. de Trav., t. III, p. 201). 


Meanings of words indicated by determinatives. 


It frequently happened that two or more words of different 
meanings had the same sound; in such cases the proper 
determinative is most useful in determining the exact sense of a 


La = 
| A E, d", and ыш, йа 


word. Thus “а "to stan — а-а 
"boat", are two words having the same sound but different 


meanings; in the one case a pair of legs ^ is the determinative, 


and in the odes i S oS similarly "M^ U men “to 


Se 


abide”, and ^^^^^^ men “to be ill”, are distinguished 


ip meaning by 1! the determinative of abstract ideas, and by 


the determinative of evil or discomfort. 
General and specific determinatives. 


Determinatives may be divided into two groups: those which 
determine a single species, and those which determine a whole 


cg 


class. Examples of the first group are ^^^^^^ teyen 


== 
Өре — IA, 
*obelish", СА] “nest”, 2 


"donkey", etc.; strictly speaking this group consists of pictures of 
objects preceded by the words for them written in alphabetic and 
syllabic characters. Of general determinatives the following are 
the most used:— 


Common determinatives. 


Obtenntieative of 
to eal 


2. 
to еа Жо think, to speak, and whatever is done with the mouth 


3. 
inertness 


od, What T 
6 Or 


9. I 
eartli;Jand XX 
10. Б 


гдай tede 


яе — 0 
ggtiop&performed with the legs 


fles 
22. 


animal 


[4] 
od = 
e 
з. i 
NU 
34. 


The following words will show how the above are used. 


Examples of words with common determinatives. 


to ge 


қ 


to agr 


ERR = 
flos AANA dr 
айй N SS 


10, БЕ] 
to srake to depart 


11. 
Ndieliennisyr 


Lats 


12. — © 
t ef фе о робу 
HHE 


j= ye 


sandftone 


Plurality of determinatives. 
Many words have more than one determinative. Thus 


“ey “to be exhausted" is 


determined bv a "exhaustion", and Nye “evil”; 


AAA, 
fl ANANAA ТТ д 
ARADAN qebš® “cold water” is 


determined by Ñ (the phonetic value of which, is NT “water 


flowing. from the top of a vase", and ^^^^^^ “water”, and 
"a thing which contains water”; 


— no 


y i xal "to slay" is determined by А 


"somet ponens which is hacked to pieces", “a knife", and 
“strength”; 
NAA D 
— БЕРІП 

> ` s=. | fa 
mahani “carrier of milk” is determined by {F “liquid”, 5—2 
E an”; 

S | rexit “rational beings” 

is determined , CE , the d" value of which is reyit, 
ig “man”, and “woman”, and | the sign of the plural. 


Words having no ея 
A large number of words are written without апу 


фа AN 
determinative. e. g., — Hua “with”, m 


=—D 


“in”, V так “verily’ ' etc. these and similar common 
words were probably thought to need no determinative. 
Use of syllabic with alphabetic charaters. 


Many words are spelt wholly with alphabetic characters, e. g., 
АЛУА, 


— 
rd Ww 2 ІШІ! 
= | REA. ы» 


isi “lily”, 


MINA iin 
"stone", $ ет У — “left side” = | | | 


Йй 


= еді "beer", etc; but the greater number are written with а 
mixture of” alphabetic and syllabic signs, which, ШОШО 


eventually helpful in showing the correct reading of the words, 


are at first confusing. Thus т “to eat" is written | 4 
| А) (im | m does 


are to read the word @тт, but only Gm, t was only 
added to help the reader to give the sound ae the word readily; 


42 


similarly mest'em “eye-paint” is written 


and t mean that we 


e.. mest'em | m; and merer "to love" is written = mer 


| Г г, etc. For convenience' sake we may call such 
alphabetic helps to the reading of words “phonetic 


complements”. Many examples occur of words which are 
practically written twice, once in alphabetic and once in syllabic 


| 
signs, e. g.. pd | sl neterit “goddesses”, 
Ca 


wherein to neter are added the siens <> ter and the 


1j | 


aba “courtyard of a temple" wherein we have the signs ab 


determinative of divinity; 


DNE SEEN 
2 Ь ba ` а; 
е МАЙ 
yr Tem “the god Tmu". where we have = t 
= 


+ > j 
s Yr te m; — nefer “good”, 


where we have \/ nefer aem f E <> r 


“Қ Т», и where we have 


un 


* 5 


5 


sta “to bring". where we nave | $ 


193 
we p, + Bete 
„082 


ELI — 


Бе PO П, EIL — , 
etc. 


The values of many characters have been ascertained by 
means of the variant readings which are found in different copies 
of the same text; compare the following:— 


Importance of variant readings. 


= | nsferu 
Wi | == 1= агі 
"КҮ 
"E < 
= = RE < 
B 


к= ermenut 


= [u Àru 


aaabet 


| 

| | 
2 
A 


T - MEC = 
= e yepes 


fH 
23 ш E p 
@ kj = pha | К) yeperá 


We have now seen how ideographs and alphabetic and syllabic 
phonetic signs, and determinatives may be used in writing 
words, let us now take a connected passage from a text and 
observe how the hieroglyphics are arranged therein. 


Extract from a text analysed. 


Қа 11.2 D tas EI 
$5 T S T i= SE ЩЙ 
ЗР „тты Л EIL. 


In the first place we must break the extract up into words, for 
whether written horizontally or perpendicularly the words of an 
inscription are never separated from each other by the Egyptians. 
Thus we have:— 


№ = 77 Че е5 Be TIR PS 
Гр dé Пв d 
МА Ma Phe ATE = 


| oI | 
M m To == ^R Ta 
AAA > | A x al OS 
өт мемл | * <2 c— Ў 
а: | <=» | © => 
| c 


ХААЛАА The determinatives are marked by* and the syllabic 
values by 1; the remaining signs are alphabetic. The passage may 


be transliterated:— (£u (Eri-ni UE eset reO hereret neteru *"er-s 


й й 


Фи і а-п@ tau еп *"eqer ѕеѕа- (Lt Фи xes-n(. “еги em per-f (In 
ай те- em yenit (En m. em nemmat-(L xem-( IE orsa iet dri- 
nič em maát mer еп suten, and read:— j 

і 


“I have done (du Grin) what is pleasing (*"eseset) to men 
(теб), апа what is gratifying herero unto the gods (neteru); 
because of it dug I have given (@и і u f а п@) cakes (tau) to 
(en) the hungry (eger), I have satisfied асра роог апа 
needy (čt), I have followed (и хе5-п 4) Horus ( i. eru) in (em) 
his house (per-f), not ( п) magnifying (аа) my mouth (ге- 2) 
against (em) nobles (yenit), not (Ёп) making long (реѓ ) in (em) 
my stride (петта), I walked (ует- 2) according (fe er-sa) to 


the step of measure (yen*), I wrought (@ тї-п@) according to 
(em) what was right and true (madt), which was beloved (mer) 


by (en) the king (suten).” 


Difficulty of finding the meanings of words. 


It has been shown on p. 17 how variant readings supply the 
correct values of many syllabic signs, and it is self-evident that 
the probable meaning of many words can be at once known by 
the determinatives which follow them, but there remains a large 
number of words the exact meaning of which cannot be exactly 
stated by the help of the hieroglyphics only. The early 
decipherers of the cuneiform inscriptions, when once they had 
obtained the alphabetic and syllabic values of the signs, relied 
largely on their knowledge of the languages cognate to that 
which they were studying for help in determining verbal forms, 
and for a supply of roots which, having made allowances for 
change in letters, etc., they believed would give them a clue to 
the meanings which they sought. Thus Sir Henry Rawlinson 
relied upon Zend and Sanskrit in his immortal work on the 
Behistun Inscription, and Norris and others succeeded in 
deciphering Babylonian and Assyrian inscriptions by the help of 
Hebrew and other Semitic dialects. Now although Egyptian is, in 
many particulars, similar to the great family of Semitic 
languages, yet among them all there is none which is as valuable 
in explaining its words and grammar as are Zend and Sanskrit to 
the Persian cuneiform inscriptions, and as are Hebrew, Syriac, 
and Chaldee to the cuneiform inscriptions which are written in 
the. Semitic dialects of the ancient dwellers in the land which lay 
between the Tigris and Euphrates. We must, then, look elsewhere 
for help in determining the meaning of Egyptian words, and we 
find it in the language called Coptic, i. e., the Egyptian language 
of the Graeco-Roman period which is written in Greek letters, 
and has been preserved for us chiefly by the ecclesiastical 
literature of the Egyptian Christians. Early in the first quarter of 
this century Champollion found it of the greatest value in 
deciphering the hieroglyphic inscriptions, indeed it is most 
probable that without the great knowledge of Coptic which he 
possessed his labours would never have been crowned with such 
brilliant success; the value of the study of this language remains 
undiminished for the purposes of Egyptian philology, and every 
student of hieroglyphics should make himself acquainted with as 
much of it as possible.11 


Great value of Coptic. 


Importance of cognate languages in decipherment of cuneiform and 
hieroglyphic in scriptions. 


Ancient Egyptian words preserved in Coptic. 


It is not possible to say when the Egyptian language was first 
written in Greek letters; some believe the Bible to have been 
translated into Coptic in the second and others in the eighth 
century of our era. Be that as it may, it is a fact that Coptic has 
preserved a large number of the words which are found in 
ancient hieroglyphic inscriptions, and when an allowance has 
been made for phonetic decay and for the changes of letters 
which occur in all dialects of cognate languages, it is found that 
the meanings of words suggested by their determinatives are 
confirmed, that new ones are supplied, that many grammatical 
forms, etc., can be identified, and that the vowels which are 
added to the words in Coptic indicate the correct vocalization. 
Where there exists no Coptic equivalent of a word, the meaning 
of which cannot be decided by its determinative, the sense of 
that word can only be guessed at. The following examples show 
the close connection of Egyptian and Coptic words. 


Egyptian and Coptic words compared. 


Egyptian 


=> 
| 
zd 
nw 1 — 


hra 
yat 
ren 
pet 
yatur 
nehet 
баа en pet 
yeper 
erteb 
fa 
rem 
re 
gena 


dif 


face 

body 
name 
heaven 
ichneumon 
sycamore 
iron 

to be 
because of 
to carry 
man 
mouth 
bosom 


father 


шәоотА 
MOTE 
бетте 
WOMI 
eohe 

qar 
pomi 

po 

ROTH 


еоут 


lion 


Hye = 


J фей 7% bener date palm 
<> 

D / 

Rn yem copper 
% % at back 


DANA А 
Keo nehem to deliver 
- 
4 
h to hung 
SG heger o hunger 
| Sex | AA sura to drink 
<> | AAA 
1 erper temple 
PRONOUNS. 


The personal pronominal suffixes are: 


Sing. 1 а Plur. bh p 
e 
» 2m. — k Wi dis ENTM ANASA 
» 2f e, =, 4, 0 
йе 
> 3m X f » 3 СІ | 
” 3f == OF N $ 


The following examples illustrate their use:— 


MOTI 
6enne 
оомт 
OT 
модем 


ono 


co 


epper 


n 


ten, Qen 


== 
: * 5. —1 z = 
| re-(l. “mv mouth”: £ a£ “I will 


< 
MSI 
give”; | 


setem-k re-i 


“thou hearest mv voice”; — © | 
d J je h 
.——L ury-f bet*u “he passed the 


— | і 
аау іп slaying"; , > p ld a t’e 
en n “what we said”; S AS SS Í em- -ba 


“before 


p WHE UT 


42 sen “he placed опе of them”; 


WT Sg 
lisen “they came”; | аьа 


| л 
Lenk 


« 


v heart”: 


—— 
= | ttk “thy Боду”; —#— t'es-( 


"thv  maiesty"; 


“myself”; —&— V9 _ r'es-f “himself”. 


The forms of the pronouns are: — 


(A) Sing. т. Sve ы иа Plur. т. n n 


—, 
» 2m 2%, => tu, Ou "I Tots 
ІРІ бел 
” 3 m. 1% 1 su 
——- AAA. —— 
» 3f fla, set » 3 [\ ; "epe sen 
I 


(B) Sing. r. Y ; | " nuk, dnuk 


л <% 
AAAAAA AAAAAA 
о, ee entek, entuk 
«ау чә 
INIA AAAAAA 
‚ &o € entet, entut 
T NY => | е 


e°, aee entef, entuf 


Auc! Xu. 
AANA AAAAAA 
а, SG entes, entus 


AAA с> AYN с 
» 2. WM, a % AAA ent-ien, entu-len 
a 11! LN I 


епі-зеп, enti-sen 


The demonstrative pronouns are: 


Sing. m. pen this 


5» Ё 8. ten this 
D D 

» m. A % pef, реја that 
a e 

» f ; A tef, tefa Һай 


" m. x< % фа this 
” p. o\ fa this 


Plur. m. | " е я dpen, pen these 


dplen, pelen these 


» = x nefa those 


» na these 


» É %% | pau these. 


Oth er r words for this are H. ЫҚ. епеп, апа 


| Ó w° 
r— ennu. 


| УА m 
The relative pronouns аге- | (and  & ent or 
AAA AAAI 


Съ Menti, ors £ entet. 


NOUNS. 


Nouns in the Singular. 
Masculine nouns end in u, though this characteristic letter is 


Гер e 


aM VA by the T e. о. 577 (2 hru *day", 
“scribe” NN uL. “herald”, 


g 9] чәе | ta TOO sen Ro etc. Feminine nouns 


end in t. e.g.. T | ` S ге аг “side”, 
E d Ca 
c (Ent “valley”, [D — Buset “place”, 


са CA 


а 
Аа (Ementet “west”. etc. Masc. pes in the plural end 
in u or іш ее, E seru “princes”, 


utennu “offerings”, 


| 
| 
| 
т; | | 
e | 
л 1 тағай “police”, 
| (іріп “епуоув”, 
oe 


| 
| = 
| Í IÍ (Lu “seasons”. Fem, nouns іп 


the plural end in ut, but often the t only is written; e.g., 
(Lustut “places”, etc. 


Nouns in the Plural. 


The oldest way of expressing the plural is by writing the 
ideograph or picture sign three times:— 


== 
dae gesu bones 
L= dat regions, zones 
|! | ІШ ШІ seyet fields 

К ——— еңсе. ñ . 
AMAA tepu йе beginnings of months 

жк < 

99 abu hearts 


io 

ЛА Л dnnu offerings 
11] useru powers 
IH sexemu forms. 


These examples are taken from the pyramid texts of the Vth 


and VIth dynasties; in © same e we find also . — xu 
S ооо 


ooo 


“intelligences”, and . uru “chiefs”, cit an 


O 


ideograph written once and also thrice followed by © which 


| 


afterwards, when modified into І or II became the common 
sign of the plural. Words spelt in full with alphabetic signs are 


С = 
О ; 
also followed, at times, in these texts bv ©: e.g., ооо at 
—_ > О 
ca 


O 
“fathers”. &———9 © геӨ “men” dt *wheat" 


c Y bol et “barlev”. # 


C 


g. 
о 
O 
Q 


= 


de 
оо ой „иаа TE P Ма” ооо 


Шан *voung di m Ix M ^ ооо sevtet “fields”. 


2 
<> S 
— О ши: ‘great ones”, <—— — ООО 


xerru "little ones" 


The plural is also expressed in the earliest times by writing the 
word in alphabetic or syllabic signs followed by the 
determinative written thrice: e.g., 


е» 
| => ШАЙ neteru! goddesses 


dis D * unnuf hours 
awn © Ж Ж 
=й. кет 
> т==г теги lakes 
| => KAHL aru divine guardians 
y " 
ы = арі registers 
© ct 


cx WS eH sesat darknesses 


| QNNM айги uraei 

z Em НЕШЕ un henu coffins 

TK | | | tamu sceptres 

| ч HE sept nomes 
c 


D ar 


pet heavens. 
= 


Other examples of ways of writing the plural аге: — 


c | | | | aat “stones”, © ei | I 
CJ | 


| 
po FA! gn 
“sranaries”, Өз XX | уш “ i аш“ A 


= 
B 

od 

[e] 

2 
—— 
= 
"ыч 


enu “priests”, 


e 8 C T e | 
EE SEI 
| i) | ЙД “prisetesses”. l š 


I" 


uau "praises". Өепге “mighty 


ipe. ей |] N (е; | @ шен 


А Ати “animals in hundreds of thousands", etc. 
The dual. 
In the oldest inscriptions d Ж) is usually expressed by 


doubling the ideograph; e. „n УЙ T ыы erui “two ears" 


) 2 © Y iN 
Cc xuti "two horizons", 


baui neterui “two sols divine", etc. Frequently the word is spelt 
alphabetically or syllabically and is determined by the double 
рші 
EE e 


ideooraoh: e e. [=] petti "two heavens", 


2 LL 
[= 2 £ „ esui “two sides”. xui “two 


p. 


lights”, = Qebut “two soles of the 
feet”, Р Sometimes \\ is the mark of the dual in the early texts, 


— A 
e. g., ч ааш-К “thy two | ү апа this sign, 
which strictly speaking should pier written indicated the dual 
LG \\ 


to the latest, times times: compare “- айш-К “two 


— № $ $ 
hands", "feet", 


Ге. іш 


Px om PAL ER „ 


teyenui urui “tne two great obelisks” (also written in the same 


In Egyptian the noun is undeclined. 


THE ARTICLE. 


Definite article 


The definite article masculine is x< Or x< 
AAA AN 
-% IN 
pa, feminine * ta; the plural is „па. 


ЕХАМРГЕ$. 


ЖА 


ЖА 2 П, 


IS sd 
PX 18 
Ж bod 


A TINS 


re 


e 
== | І 


Nie 
K coke 
X Say 


А Warped 
NENI 


SS 79 
Moe 


ANANMAN 
AAA 
лм 

ANNAA 


Indefinite article. 


pa ser 
pa her 
pa Ка 
pa sen 
pa suten 
la redat 
la hurere 
la dusel 
na абай! 
na reg 
na íauabu 
na atau 
pa neter 
pa sep 

pa ға 

pa М 

pa yemtt 
la апі 

la paut neferu | 
ta het 


na anu 


na mu 


na neleru 


the prince 

the terrifier 
the Sun 

the brother 
the king 

the side 

the flower 

the place 

the strivings 
the men 

the persea tree 
the thieves 
the god 

the time 

the great one 
the other 

the coppersmith 


the valley 


the company of 
the gods 


the temple 


the scribes 


the water 


the gods. 


| МАЛАЛА 
The masc. indefinite article is expressed by “----І 
< ec 


ua en literally “one of", and the fem, by — Й | ийг en. 


EXAMPLES. 
PEN t А 
| AA ўы C ий en hennu a jar 
—1 o € | 
«n. @ | _ 
I AAA =) | ий еп деди а рої 
ТРЪН. <> | 
«r2 
AA еф ий en Sauabu а persea tree 
ds, = IIS £L) P 
cra. ANA 
|020 ммм J! ий en бап a bad thing 
ud зе 
< kas : 
[ we | eee ӘУ ий en sfent a knife 
2—1 ca 41 
<02 © 2 
| AA || wa шш ий en beyennu a house 
seii се 
| AA L] FA ий en ka a bull 
—1 = 
<= xa A 
] A ud en nefer a good thing. 
„=й <= 


Definite article and suffixes. 


From the union of the definite article with the personal 
suffixes is formed the following series of words:— 


SINGULAR. 


pai-s 
pa-sel 
pai-n 
pai-ten 
pai-sen 


pai-u 


nat-a 
nai-d 
nat-k 
nat-0 
паі 
nat-f 


nat-s 


-à (masc.) aN 
-d (fem.) N 
(masc.) е | 


-/  (fem.) 
(masc.) е 
е —— (or [) fai-s | 


| 


(а-а (masc.) 
а-а (fem.) 
Jai-k (masc.) 


іші (fem.) 


lai-f (masc.) 


(fem.) fem. 
| е lai-sel | а 
е tai-n 
е lat-fen 
е tai-sen 
ZEN | ігі-и 
PLURAL. 
(masc.) ` | | M. nai-n 
(fem.) 
(masc.) mawn nai-ten 
| (fem.) алың det 
J ` l! i Е nai-sen 
(masc.) 
(fem.) nai-u 


These are added to words in the following way:— 


Examples. 


М? ==] pai-d neb my lord 
1 AA 


PA 

Ж | QJ een ss pai-d mb; ту hair 
MI == [у pat-k sen thy brother 
MI Қыс 14) ra Sd |^. paf айа his stable 
<l [le AT pat-set per her house 


D 


е | v 
kj SR IUE lai-à hememet my peoples 
d le m 11-а madu my hair 
vL lll 


=a Sd fai-k mul thy mother 


lai-f hemi his wife 


D 


D 


E 7 
SS A Ды SS) = SS mmi eS 


py 
| 
D Q 
eo 


D 


e] 7 4 = d tai-f suten hemt his queen 
AAA a0 


lai-se! duse! her place 


ls 
жем [| Ai SN UL: ed pat-ten chat pa senten 
Ww | Іш T $5.4 pat-sen heirå their tribute 
A | | a D Ёа-и peh their arriva! 
| Y ү, S6 | nai-å seru my princes 
— ELE nai-k ааш thy cattle 


l 
` РДЕ nat-sen uli their coffins 
\ тта ÑW ti 
` rel nai-u nebu their lords. 
шп € Ill 
ADJECTIVES. 


The adjective is, in form, often similar to the noun, with which 
it agrees in gender and number; with a few exceptions it comes 
after its noun, e.g., 


na WS eni - 
% i hru nefer a good day 


% | | 2 1 sa dger a wise man 
@ x — š 
Jg es betau йа great wickedness 
t3 
=a x= 
| = тей nefert fine speech 
a a 
МАЛА = 
JIS bani nebt every evil 
a 
e] SS А š: 
< ! betet nebt every abominable thing. 
a 
Sa x Өсе ==” 
© E Е © © 
— ° — 
yet nebt — nefert abet yet nebit пете beneret 


thing every good, pure; thing every pleasant, sweet. 


i] i | 1 e | | hebsu neferu beautiful clothes 
f SM en lle i seru айаѓи great chiefs 
ess I pum DS nefer neferui s thing doubly 


с 
(жы i sti пет a sweet smell 


E | | нр дизеші Gaaiut great abodes. 
Bil xl ГЕНЕ 

The adjectives “royal” and "divine" are usually written be fore 
the noun: e. g., 


= 
ҚАЛАЛА suten ап “royal scribe", 
ші | L 
E | 
РАМА, d. | suten mesu “royal children”, 
a Ew J 
| 
Tas ex 3111 A 


sutem ="emt “royal women" (i. e., 


1 ы D i 
aueens). AAA | | suten mut “royal mothers", 
EL 1 


| suten per “royal house" (i. e. palace). 


i | nee 
neter hu "divine house" (i. e.. temple), 


I Y 
neter Leen “divine servant”, a. neter (Itf 


“divine father”. 


Adjectives are without degrees of comparison in Egyptian, but 
the comparative and superlative may be expressed in the 
following manner:— 


Methods of comparing adjectives. 


ЖАА MM EE WR PS ~ 


раі hat етта-а ет seyeru en 
Thy husband is to me in the guise of 
| a © — 
E > 
wa <> pM 
aif yer pa да > еғ-а 


а father, moreover, [he is] the опе who is old more than I. 


= (L51— OK 4646 
<> — ^2 
<> x= => 
yeper ager - k er-f em ker 


Thou wilt be wise more than he in keeping silence. 


Xa A 

) хў, = = 
<> a о 

nefer setem er entet neb 


[It is] good to hearken more than anything, 2 e, to listen, 
or to obey, is better than anything, or best of all. 


ЦЬ А бее = 


du - set nefer ет 


Was she beautiful in 


set 


hat 


her person 


NUMBERS. 


4247 
e [e] a 
hemi nebt 


er sel 


more than woman any. 


ua === I 
sen = 2 
yemet === 3 
Siu == 4 
fuau = 5 
sds == 6 
s = 7 
yemennu = 8 
paut | 
| = 9 
pest 
met = IO 
faut = 20 


nnn = mab == Зо 
1 
nn m Д бшщ фас B 
hi = w hemen. = 40 
nn — 
ann -— 9 
non 
nnn = We 
nnn = | <=! НЕН 
mna — = e | sefe ze dm 
nnm = [ f 5 emennut = 80 
NNNNA = e X =" 
nnnn 
ппппп тз. / 95 
іі 
е = iN faa === 100 
Шы 
ec = ех selau = 200 


Г ou UR н = о 

| — AJ tab = 10,000 
% = ave % hefennu == 100,000 
М = И j М heh = 1,000,000 
Q 


nw 
Q 5 % ќеппи == 10,000,000 


FRACTIONS. 


E34 n 
22 , Hl <> ||| 
lom 1 = "hoo; ЕЛШІ. / Pan — Wh qq 
EA <> nnn 
PES =й; Y s= Л 
hs, A [во I ii ппппп [2090 


(2) = mw e S e ©, that is, '/, X 400 = 200. 
<= 


ee nnn <> ИИС. >. 
G) ан аб sí Р that is, 1/3 X 400 = 


1331/3. 


Numbers аге expressed in the following manner:— 


S| зымы ШОП ee ç 


€=! os eee nnn 
aqu aa 
loaves large, 900,000 -|- 90,000 4- 2000 + 700 + 50, 


2 e., “992,750 large loaves of bread". 


Ordinal numbers are indicated either by н і 
ll! 
ІІ! 


placed before the fieure. ñ bv Ù following it; e. g., 


| dE 


5045 “sixth”. ll | | “fifteenth”, mef met Pos 
A = 
(ewe 
Ge sefex "seventh", etc. 


MEASURES. 


zan | 
(1) 80! leneth:— \ oP “cubit”; 
П 


AA ANA suten mel! “royal cubit” of 7 palms or 20 
fingers; П S= mel! net’es “little Nee ee or 
24 fingers; ermen “arm” of 20 fingers; teser, of 

= 
16 fingers; == xa aa “the great уа” of 14 fingers: 


= 


Ji Sie xa net'es “the little уа” of 12 fingers; =— 


yepui, the “double palm” of 8 fingers; yefa, the “fist” of 6 


fingers; =з} 2 ef , the “hand” of 5 fingers; = m or 


£773 yep, the “palm” of 4 fingers; | t’ebd, the “finger”. 


% ui 
(2) Of superficies:— | sa ta, the arura. i. e., 
үт--% [| 


100 cubits; > ermen. one V of an arura; % fi 


c 


esp. one quarter of an arura; sa, one eighth of an arura; 


Pu = 


š su, one sixteenth of an arura; == erma, 
one thirty-second part of an arura. 


— ll [ug 


(3) Dry measure:— “ = 1/4 hin; ^^^^^^ ^ hin = 


ста =l a P iun 


k 
9/20 of a litre; ^^^ ^^^ | | Z onthe = = 20 hin; | (Ере 
- 40 hin: Й гер - 160 hin. 


ІШІ | f 
(4) Of weight Алт Өеп; ШИП де = опе 


tenth of a Өеп; A pek = 1/128 of a Өеп. 


TIME. 


The principal divisions of time аге: — 


c e 
hat second S ` at minute 
if Bo š ° 


от S ог unnut hour m © hru day 
AAGO <> 0 
= abet month Í z renpit year 
© Ы ° d 
AI i period of s period of 
3o years š 6o years 
HH дөй period of fof heh А long period 
120 years E of time 


=) Ша eternity не heh a million of 
==> ^ years. 


In an interesting inscription quoted by Brugsch (Thesaurus, 
Abth. IL, p. 195) the god Thoth, addressing one of the Ptolemies 
says that he р oe the sovereignty of the royal house for a 
period time equal to:— 


HE fo 


"iE ІП ЕЕ м» ooo || # lil De ‹ 
2 - ШЕҢ 
ПАП млл 


Съ © that is, “ап eternity 
of periods of 120 years, “and an indefinite number of periods of 
30 years, and millions “of years, and ten millions of months, and 
hundreds of thousands *of days, and tens of thousands of hours, 
and thousands of mi- “nutes, and hundreds of seconds, and tens 
of third parts of “seconds.” 

= >= 


PNIS ELS 


4, 


Тһе уеаг, [l] w renpit, consisted of twelve 
months of thirty days each (or thirty-six weeks of ten days each), 


to which were added five additional days to make up 365 days 


ПАА [| 
inn Е Il => . Each month was 


dedicated to a god. The twelve months were divided into three 


Ш, 


© 


seasons of four months each; xat = time of 


. . : as EA (а) . 5 : 
inundation and period fo sowing pert = time of “comig 
c 


AA 
forth" or growing and ^^^^^^ С) ети = time harvest and 
beginning of inundation. The Copts, or Egyptian Christians, have 
preserved, in a corrupt form, the old Egyptian names of the 
months, which read:— 


^t^ = ewort Thoth 


| © 
2м . 
» = &eop Hathor 
mM 
— P °. 
А = оган Khoiak 
Hi 2 X 
^o EC р 
er — тоз Tobi 
| б O 
T ” == меҳр Mekhir 
111” = P panene Phamen 
„<> 


== APMOTOI Pharmu 
ni * фәр 


-o~ Nə 


| WU == па ом Pakhon 
~~ . 
Т is = TAOMI Paoni 
ega » == enum Epep 
ar » = месорн Меѕоге 
C Ш 
(a Hl | hru fuau foru renpit “the five days 


over the year”. 
Thoth, the first month of the Egyptian year, began on the 29th 
of August. 


THE VERB. 


The consideration of the Egyptian verb, or stem-word, is a 
difficult subject which can only be properly illustrated by a large 


number of extracts from texts of all periods. Egyptologists have, 
moreover, agreed neither as to the manner in which it should be 
treated, nor as to the classification of the forms which have been 
distinguished. The older generation of scholars were undecided 
as to the class of languages under which the Egyptian language 
should be placed, and contented themselves with pointing out 
grammatical forms analogous to those in Coptic, and perhaps in 
some of the Semitic dialects; but the modern German 
Egyptologists boldly affirm the relationship of Egyptian to the 
Semitic family of languages, and the most recent exponent of this 
view applies the nomenclature of the Semitic verb or stem-word 
to that of Egyptian. 

The Egyptian stem-word may be indifferently a verb or a noun; 


thus 4  Xeper means both “to be", and the “thing which 


hath come into being"; so likewise ** nefer may mean “to be 
good", and a “thing which is good", and placed after a noun it 


becomes the adjective “good”, as we see from the following:— 
ur _ МАРЛА 
= M | | ДИ. 
ñ 


a"er  üLb-sen “good is it for their hearts” 
==» 


<=> ( | 
SCA NN. AAA | 
ois sco dw O | ren-k 


nefer em rex en seru “thy name is good in the opinion of princes" 


m beo 
| hru nefer “а good day"; with 


г> 
the addition of the prefix JY bu, nefer means 


“prosperity”, “goodness”, “happiness”, e. g., 


nefer set 


The stem-word. 


J» = 8= W JY [м 


би - nefer yeper em би - бап 
prosperity — turneth into adversity. 
Returning to the word yeper: by the addition of @ we 


have tj y “I am", or “I was"; by the addition of 


the stem-word has a participial men ne like 


“being” or “bec Mes by the addition of $3 | in the 


exl 


masc. and | in the fem, per becomes a noun in the 
plural meaning “things which ae , “created things”, and the 


up by the addition of KP а we have ; IK xeper 


“the god to whom it belongeth to make things come into 
Mud etc. 


The stem-word with additions. 


Stem-words in Egyptian, like those in Hebrew and other 
Semitic dialects, consist of two, three, four and five consonants, 


[e 


as examples of which may be cited qem “to 


a | | A 
find”, xesef “to drive back”, 


lo л = = 


seysey “to flee”, --н-- 5-42 
nemesmes “to heap up". The stem-words with three consonants, 


which are ordinarily regarded as triliteral roots, may be reduced 
to two consonants, which were pronounced by the help of some 
vowel between; these we may call primary or biliteral roots. 
Originally all roots, consisted of one syllable. By the addition of 
feeble consonants in the middle or at the end of the monosyllabic 
root, or by repeating the second consonant roots of three letters 
were formed. Roots of four consonants are formed by adding a 
fourth consonant or by combining two roots of two letters; and 
so on. Speaking generally, the Egyptian verb has no conjugations 
or species, like Hebrew and the other Semitic dialects, and no 
Perfect (Preterite) or Imperfect (Future) tenses, but Dr. Erman 
believes in the existence of the Infinitive and Imperative Moods 
and of a Participle. The exact pronunciation of a great many 
verbs must always remain unknown, because the Egyptians 
never invented a system of vocalisation like the Massorah of the 
sages of Tiberias, or like the additions and the modifications in 
the forms of the letters to express the vowels adopted by the 
Ethiopians, or even any means of indicating the chief vowel 
sounds like the Syrians and Arabs; but very good guesses may 
sometimes be made by the help of the Coptic forms of words 
which are common to the two languages. 

There is in Egyptian a derivative formation of the word-stem 


or verb, and which is made by the addition of —"—— or | to 
the simple form of the verb, and which has a causative 


Та аулдық b. 
jenificafion; , “to live”, 


PISIS 
* ARABADA, 
E ^ se-any "to vivify”; һақалАл ар “to 
ту APAPA 


wash”, 1 ыда» ААЛАМ. se - аһ “to purify”; ANA U men 


1 аан 


“to abide”, se - men “to pervetyate”; — О 


егер “to rest be at peace", se - *"etep “to 


(ener "to be", | с se - херег “to bring 


i 
Eto being” etc. if Coptic the causative is expressed both by a 
prefixed s and t (see Stern, Koptische Gram., § 328, p. 157; 
Steindorff, Koptische Grammatik, 8 230, p. 103 f). 
The verb is usually inflected by the addition of the pronom- 
Inflection. inal personal suffixes; e. g., 


. «=> ; 
Sing. r com. Ес rey-a 
DAY С; 
» 2m. SN Ro Tiy SS nehem-k 
№ 
x T 1A) a (ог к=) fel-t 
сз 
CA 
3 m. — % `> < fàl-f 


» 3f. eR %4 ---- дет-з 


Рішг. т шз а агі-п 
о e | 
» 2 com. А МЕ AAA mut-ten 
N ЖҰ 
S D AAAAAA 
» 3 com. yeper-sen 
cL ЗЕ J 


el] 


The commonest auxiliary verbs are А а 


E LI. 
stand”, ^^A^^^ un “to be", Фи “to be”, М dri 


“to do", A — £F à “to give"; examples of their use are:- 


ped] poe Ай ФДЕ 


ара еп se-aha hen en suten net Seneferu 


Stood up made to arise the оў the king of the Seneferu, 
majesty North and South 


i. е., when king Huni was dead Seneferu set himself up as king 
of all Egypt. 


= Ж emo c. IN. М 


ig en Qemt yaa em 
(2) Was ds Мт of Egypt left in 
AI 
5 M $ 
ruli 


a state of ruin. 


le WF ZW S mas 


du - sen M ret em fauabu sen 


(3) Were they growing into persea trees two. 


м = l0 NASAIS 


em dri тей db - k ayetu 


(4) Do not make to fill thy heart [with] the wealth of another. 


S] wd РАМ rnm М 


selem-un tūu-å ümamu - dln ет 
(5) Listen ye, I will give (Ż e, make) to look you at 
М d Fel! 
nai-à yi 
my glorious works. 


As so many examples occur in the texts at the end of the book 
the following limited number of extracts must suffice to illustrate 
the simplest use of ће verb:— 


I M AE LEGE LS 
SCA = co 
nuk neter aa yeper fesef Жа pu em 


I. Iam the god great the creator of himself. Ra it is when 


wi e= s ls et Se S 


uben - f nuk sef rey - hud шаш 
he riseth. Iam yesterday, I know to-morrow. 
y y EL — 
<=> SCA 
en hen-f ker - nek 


4, Came one to “Pk: to his majesty. Be thou silent. 


“А m ld oc MA 


heb en hen-f ma hru neb 
_ Sent his majesty day every saying :— 7. 
au 


eel. МО mea lg 


seyanen - nef seblet uhen - nef nut-f 
breached the wall, he overthrew the town. 
| 
-—1 I 
aha en heb en hen-f en hau 
Sent his majesty to the nobles. o 


FE | 1 C 


еп Sen ari mater 


They did so. 


m E 
UD — <> 


are per er 


10. 


Do not make a going 


Je UE S OK Us т Eis d 


bun-re (еті pa n ткы, ata 


outside lest е sea be for seizing "T 


deg sd c 


yer ап du-à rey-à nehemu — - етта-/ 
for not do I know I [how] to deliver thee from it, 

PX е ed ой Ql eel d 
pa untu-á set hemi ma даш - Í 


because I ат a woman like unto thee, 11. 


lc 1 
M a | 
du-f her 


He was to 


Gz U Lr 


yeper na ип-пеў 
become as he had been. i 
«a2. A 
| @ Rp 
AAA NA DAWA .— AAAAAA 
un an ud genau 
Did one embrace 


(z e, they em- 


ЕРДІ 


HU ат - «ен 
опе of them. 


braced each other) i. 


zi. Bs mann AA 
Fam m ЖИ 


т ри ат 


ir 


I have 


еп Sen 


oing forth they made. um 


E = — 9 Í 


жаа 

come to see 

57 = 
D. | 

fa - (Ша) 


I have sailed 


neferu 


the gods. 5 


LI 


er 


ОП 


1: 
x Қ. r NN 
ќе ет лехетгі 


the lake in the boat. _ 16. 
AA A CS 


NC ки 


nehem — - 


Deliver ye me. 


AANA, NAM MAA A 
AAA Th w AAAAAA ^ 
; i ag - k 


an un - d 


17. Not will I open to thee, 


nek an Za-a 
not will I let enter thee 


Fa Me ES, 


her-a an art aa en sha pen 
over me, saith the guard of the step (2) of door this, 
MAYA > <> AAA 
ш. em HÉ ss. > = 
=l < AAA 2 <> = 
ands tet - nek ren-à maatt nefesu 
The two eyes fail, 


except thou tellest my name. 


JE 
Түш (594 
nesferui mera 


the two ears become stopped. 


ADVERBS. 


In Egyptian the prepositions and certain substantives and 
adjectives to which “<=> er is prefixed take the place of 


adverbs; e. g., the preposition (Im “in” becomes the 
adverb “there”. Other examples of adverbs аге- 


= See “| = 


| er bunre 


“outside”; er (Laer “very much", 


= 
“exceedingly”, ey < er da ur “very 


much indeed”, “exceedingly”. 


PREPOSITIONS. 


Prepositions, which may also be used adverbially, are simple 


а 


апа compound. The be simple коо аге:— š en for, 
to, in, because; — — rom, out of, in, into, on, of, among, 


as, conformably to, as, with, in the state of, if, when, and em 


sometimes introduces a TEE. | er to, into, against, by, at, 
from, every, each, until; <> «ег upon. in, besides, from, 


for, at, by reason of; + z ep upon; —————^ ver under, with; 


e 


< ver from, with, under, during; ma of, from, 
Ay ANN eo 


w Lend with: A xefi in the face of, before, 


he time of; ca Хет in front of 
SA behind; | m. like; а 
ті атоп Ж ter since; AA KAA dn a particle placed 


between the verb and the subject. 


Some compound prepositions are:- 


Nel 

ATAN 

SIM 
а 

МУ? 

Na 

S S, 


em dsu 
em aqa 
ет ab 

ет иаи 


em uah her 


em bak 


етет. 


in recompense for, in conse- 
quence of 


in the midst, opposite (2) 
opposite, against 
alone 


in addition to 


before, in the presence of (also 


write NEN IM 


in, with, among, together with 


5 e el 


Ex z. emma in, with, among, together wit 
== 
ol АП 
с с : " s 
IN ет такі likewise 
= 
=> К А Бе. 
o— ет-ға in the condition of 


em rer about, around 


^ 
er! fi 
% | | ет hau moreover, besides 
m 


ет hat in front, before 


iN 

iN 

Ў = 

IN e em her opposite, in front of 
iN 

iN 

iN 


T p^ em her db іп the middle of 
Ke ет yem without 
52 < em yennu within 
ммм E 
D Я 
ет yer with 
<> 
Seo . 
em yet after, with 
Sa 
ING em sa behind, after, at the back of 
= : 
EN 4 em дей among, amidst 
= 
IN | M em get around, in the circuit of 
T em fep upon 
e А 
== em tebu in return for 
Ж em ter since 
— 
< feo er dmtu between 
TE i : 
< A j! er ag in the middle 
= 
<> X er du between 


oN 
= = 
ut MA 
— = 
^ 
э? 
Sa 
er d 
= uS 
а БЕ 
==> 
е 0 
<> £pi 
е а 
ЕШ) 
ә & 
| |. 
Ө; o 
І 
9 = 
| 
ө OR! 
ыс, 
e9 


er kes 
dire таи 
er entt 
er hat 
er репа 
er her 
er her 
er yet 
er tem 
er ќай 
er ter 
heru 
her tep 
her ab 
her à 
her bah 
her yeru 
her sa 
her qet 
yer à 
yer hat 


yer peh 


at the side of 
with 

because 

before 

with 

in addition to 
in the presence of 
after 

so that not 

as far as, until 
to the limit of 
besides 

upon 

in the middle 
at once 

before 

beneath 
behind, at the back 
conformably 
subordinate to 
before 


behind 


ler à at once 


Pk 

«=> 

Es (=) ter bah 
<> 222% 
" before, originally 
— 


5D ter embah 
E DANIAN 2 
ter enti because 

<= Ñ 

<> ea М 

l! <> жуш er up to, as far as 

5а a 

A. dp her except 
Ox | 


CONJUNCTIONS. 


Conjunctions are :— A^^^^^ en because of, 2—— er until, 


(zh E 

2 қа. : 
| . er because, С yeft when, mü as, 
=> 

avs “€ | 
| re pu Or, (45, | st, 
e 
kuwa. 


Ask when, <> yer now, and the particles 
EL — 


“ы. : 
а, | Хам. ref, S ref, now, therefore, 


etc. 


PARTICLES. 


PA AAA 


Interrogative particles are :— | dn, which is passed 
at the beginning of a sentence and is to be rendered ?” 


|. NETS 
ee (Ly "what?", nima “who?”, 


E 


.yeset or (aes "who?". "what?", 
e Ü = 
AAA AA P 
Ó B ) tennu “where”, => petri or 
= М peti (?) “what?”, etc. The following passages 


show their use :— 


"Ма Li ~ - I ТЇЙ ||, 


hau ka en 4а paut neleru an 

1. O bull of the company of the gods, 
ca 

du-k ti ui - ба 


dost thou remain by thyself? 


LJ 


Su did ay 
2 It is like what? 
I y i 0.2, 


Аиби dy 
Authu is like what? J. e, “What sort of a place is 
Authu?" 
Nb 
4) | E SN М 
тта metet emma - 


з Who hath had word with rae 


|4,4 (2-8 шы7 № = 1- 


Hail Tmu, what is it which I have come into ne 
4, Z. e, “What manner of place is this into which I have come?” 


| š 5 2%) аф Pu M Te 


deset pu aha en üny 
What is [my] duration of life? Z е, “How long 
shall I live?” 


Oo» c 


SU jennu - ines 
ANI where 15 he: 
Os <> О е AAA 
petra ren - А petra таа - nek 
6. What is thy name? What didst thou see? 


a | ee 


Negative particles are :—+=—П= or AAAA (n “not” 


О & dh se ES no time", bu “not”, 


ben "not". tem "not", or “so that 


[Өз 
not", (im "not". The following examples 


show their use :— 


ЖАЛ = LL Ve e LI 


ur. gem  - pi rey-tu ра seyeru 


1. Not found he f£ Not is known his pattern, 


fe Је B, ъ FNA = °з E 


du bu 7 femz dnt 


2. Not came the — travellers to tie valley. 


Дае Це k. Ice M DM 


ben du-d er Zat per - f em re-d 
3, Not am I for letting come forth it from my mouth. 
= = 2 =Í — EL. 
ra na cM 
lem = tet т - À gentet 
4. Not do thou speak. Not do thou rage. 


Ik = 0 1% RIS n 


5 hems du 
5. Not do thou sit being another standing up. 
LIST OF WORDS. 


The following common words should be learnt by heart; this 
can best be done by writing out a few of them daily. 


fep 


an 
henkset 


enti 


head 


hair 


hair 


hair 


fent 

re 
abeh 
nes 
anyut 
Ёғи 
nehebet 
xex 
Bes 
erment 
а 

хуа 
Senbet 
at 
ment 
ab 
maàaset 
744 
mast 
uart 
ret 


апет 


поѕе 
mouth 

tooth 
tongue 

the two ears 
skull 

neck 

neck 
vertebrae 
arm, shoulder 
fore-arm 

fist 

body 

back 

breast 

heart 

liver 

belly 

thigh 

thigh 

foot and leg 


skin 


ba 
yaibit 
sahu 
ka 

yu 
seyem 
ges 
ren 
hra 
tehen 
anhu 
maal 
erat 
septi 
artt 
ana 
mester 
henkek 


makha 


body 

flesh, members 
limbs 

soul 

shade, shadow 
the spiritual body 
double, genius 
intelligence 
form, image 
bone 

name 

face 

forehead 
eyebrow 

eye 

the two nostrils 
the two lips 
the two jaws 
chin 

ear 

throat 


back of the head 


gahu 


faut 


shoulder 
elbow 
hand 

finger 
corpse 
backbone 
heart 

lungs 
intestines 
back 

back 

thigh 

leg 

foot and ankle 
skin 

flesh 

blood 

egg 

voice 
heaven, sky 


earth 


the two lands (2. e., north and south) 


yepes 
hru 
kerh 
tuat 
maser 
het’ ta 
hetet 
salut 
дейі 
maau 
sesep 
kekin 


hat 


world, universe 
underworld 
sun 

moon 

horizon 

star 

star, luminary 
Sothis (Sirius) 
Orion 

Great Bear 
day 

night 
daybreak 
evening 

dawn 

light 

rays of light 
light, sunshine 
rays of light 
brilliance 
darkness 


rain 


бер 
Senar 
mu 
nebat 
rekhu 


yet 


£u 


ате 


ima 


fes 
beyan 
mafek 
yesbet 
uatet 
sehert 


nub 


‘rain flood 


tempest 
water 

tire 

fire, heat 
tire 
mountain 
valley 

sea 

river 

dew 

sand 

stone 
granite 
sandstone 
alabaster 
porphyry 
turquoise 
lapis-lazuli 
mother-of-emerald 
cornelian 


gold 


en 9 het’ silver 
° 


| Е uasm,smu — electrum (2) 
ooo 
DE л? 
соррег 
zi 9 yem. pp 
vo n 2 
Ju даа iron 
NI 
l 
<° | Ем lead 
° | 
“-- : 
ат” yet wood, stick 
Veo 
2 19 yet tree 


2 oS d fennu hard wood tree 


nehat sycamore 
S 6 as cedar 
E T. бай olive tree 
РА] 


== | iN | A E tebada fig tree 

| A By darer vine 

iN Si aket field 
xi 


1% бепті date palm 
= 
x SUO дей barley 
КӨ: 
== eru wheat, grain 
SUE b 8 
“a ys i 
| ° nepra grain 

е " с 
! M x< %% Xr s[tt] mu vegetables, herbs 
| u $6 arp wine 


1 <> > 
3 М darer grapes 
<> 


| if бепға dates 


1% figs 
art milk 


net (бай) honey 


renp young plant, Hower 
hegt beer 

bey oil 

urhu unguent 
mer hu unguent 
аша perfume 
la bread 
pesen cake 
sennu cake 
per йа Pharaoh 
suten king 
sutenit queen 
suteni royalty 


suten деті royal wife 

suten mut royal mother 

suten sa royal son (prince) 

suten sat royal daughter (princess) 
suten mesu — royal child 


sulen än royal scribe 


44 


JSS we 
ug —> — D (2$. 


H 


[бо 


| 


10 


oo 


dO 
suten net (bat) 


smer uatt 
sulen rey 
suten rey maa 
her fep 
her tep да 
mer 

sennu 

sah 

hen 

хе? 

hen 

hent 

neler hen 
neter aif 


ab 


prince 


King of the South and 


North 


lord of crowns 
prefect, nobleman 


hereditary prince 


a title of very high rank 


general 

a title of high rank 
royal kinsman 

real royal kinsman 
chief 

great chief 
governor 

royal attendant 
noble 

majesty 

prefect 

servant 

servant (female) 
minister, prophet 
divine father 


libationer 


iid llus 


Halon 


£ tha 


МЎ 
n 
=й! 
=й 
SE 
nuu 
DOSER 


eee 


mE 
sud 


—— (у 


a о 
=й 
с 


yer heb 

yer heb fep 
sem 

setem | 
ur yerp hem 
an 

an neer het 
ап neter $af 
her 

menfit (masa) 
gen 

rem|6] 
re[m]8 | 
Tememu 
reyit 

pat 

hememu 
hrdu nebu 
sa 

sat 

sat Бети 


hemi 


he that hath the book 
(i. е., the reader) 


the chief reader 


name of a priest 


title of the high priest of 
Memphis 


scribe 

scribe of the temple 
scribe of holy books 
chief, president 
soldiers (rank and file) 


soldiers picked for bravery 


men and women 


mortals 

men and women 
ancestor, noble 
mankind 

all faces (¿ e, mankind) 
person 

person (fem.) 

woman 


woman 


mul 


тепа/ 


sen 
sent 
semis 
au 
mesu 
neb 
nebt 
безети 
maau 
uher 
au 

uns 
зай 


pennu 


mother 
nurse 

son 
daughter 
brother 
sister 
firstborn 
heir 

child 

lord 

lady 
greyhound 
cat 

dog, jackal 
dog 

wolf 
jackal 
mouse or rat 
bull 

ox 

cow, OX 


calf 


Sh 
= 111 
iw 


ean € Fl 


olt 


BL. 


hetra 
sesemut 
mahet 


mahes 


aut 
emsuh 
hentasu 
tart 


Херен 


pig 

ram, sheep 
ass 

horse 

horses 
antelope 

lion 

panther 
hippopotamus 
clephant 
wild animals 
quadrupeds 
crocodile 
lizard 
scorpion 
beetle 
uraeus 
worm 

snake 
creeping things 
flea 


ape 


Sela 
apt 
ment 
bennu 
smen 
pai 
remu 
ХФалеп 
fe 

mer 
seset 
babat 
ur 
neteset 
neb 


ast 


ibis 

hawk 
heron 
vulture 
duck, goose 
pigeon 
phoenix (2) 
goose 

birds 

fish 

fish 

pool 

lake, pool 
nest 

hole of an animal 
great, exceedingly 
little 

all, every 
many 

great 
season 


period, time 


D 


© 


Dd 


OS 
qm Ш 


° 


ku: 


° 


М. 
i 


f- 


unnet 


hat 


set 

hen 
heh 
Ша 
Aru tuau heru renpit 
Sat 
pert 
Semut 
yer 
mer 
asit 
тарай 
useyt 
ult 
tebu 


peryeru 


hour, season 
second 
minute 


month 


year 


period of 3o years 
period of 60 years 
millions of years 
everlastingness 

the 5 epagomenal days 


period of sowing 


period of growing (2 e., 
winter) 


period of inundation (2. e., 
summer) 


cemetery 

pyramid tomb 

tomb 

sepulchre 

hall, part of a tomb 
coffin 

sarcophagus 


funeral offerings 


statet 
dmhet 
tut 
uthu 
hesmen 
yet 

urs 
hetepu 
ulu 
sah 
hes 
maayeru 
bent 
seses 
ureret 
sult 
hetet 
desert 
а//ш 
seylt 
nemmes 


neyeyu 


passage in the tomb 
hall of the tomb 
statue, image 

altar, table 

natron 

things, furniture, wealth 
pillow 

funeral offerings 
tablet, stele 
mummy 

singer, mourner 
triumphant, victorious 
harp 

sistrum 

name of a crown 
plumes 

white crown 

red crown 

the аге crown 

the double crown 
the nemmes crown 


whip 


= 
— 

келеді 
° ° 
—— JI Ú í 


Ges a captain 

gem black 

hetet white 

deser red 

yesbet blue (of lapis-lazuli) 
ипетї right hand 

semehi left hand 

seps venerable, sacred 
атау revered 

mert beloved, friend 
nefer good, happy 

netem pleasant, happy 
депға sweet 

maa what is right and true 
mentu monuments 


peru hef treasury 


senti granary 

het temple 

per house 

het Gat palace, great house 
duset place, seat 

sha door, doorway 


е | 
ене 


Шау 
= ONT 


Em» 


` AAA. 


ааш 
sebyet 
nemmat 
yet 
teyennu 
nest 
kara 
ета! 
nut 
ferdu 
enti 
unenet 
ua 

ийи 

uat 
matennu 
mestemut 
maa-hra 
sesen 
seta 

Sait 


fama 


folding door 

large doors, pylons 
block of punishment 
staircase 

obelisk 

throne 

shrine 

village 

city 

bounds, limits 

things which do exist 
things which shall exist 
one, only 

alone 

way 

road, way 

eye paint 

seer of the face (7. e., mirror) 
lily 

secret, hidden 

book 


roll of papyrus 


|— тезба writing palette 
a pes ink-jar 
=== 
4 xs 
TE Ú ges writing reed 


T. | ig н 

N % mit death 
cy yet enemy 

AAT хал rebel, coward 

{=з m а 

== 


rs pet 
a bow 
ч. i ae femert 
oa — адаи arrow, bolt 
без . 
= PEN urer chariot 


29 


I ao sea 
(T J | senb health 
e 1 М ий strength 
% | iN мп5 ийа boat 


— uns sektet morning boat of the sun 
© с 
= tet evening boat of the sun 
= 
“Һ4 | 35 hemi rudder 
1 : ~f) heger hunger 
=> 


1Ј5 а thirst 


1 = sam ta union with the earth, 7. e., funeral 


UT ? <— due hrd-k hail to thee! 


Su 
099 


CON RC 


0108 1) 
el 


dau 


ses 
metu 
betau 
asfet 
tenh 


uteb 


adoration 
strength 

might, terror 
joy, gladness 
adoration 

not 

not 

destitute 

wall 

reward, wages 
prisoner 

festival 

offering 
messenger, envoy 
offerings, tribute 
bolt of a door 
a word, thing 
bad, wickedness 
faults, sins 
wing 


furrow, water-course 


next 
usr 
sfent 
nemmat 
yau 
yeru 
heru 
seyeru 
fefau 
yert 


іт 


might, victory 

to be strong 
knife 

footsteps 

crowns 
terrestrial beings 
celestial beings 
plans, schemes 
funeral meals 
things, provisions 
all 

defeat 

few 

to meet, to repulse 
to command 

to know 

to destroy 

to rise, be crowned 
to fear 

to adore 

to seek 


to leave 


any 
mit 
maa 
selem 
rerem 
tet 
mer 
mestet 
aha 
hems 
ster 
xeper 
аги 


gemam 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


pass 
taste 
hide, be hidden 
build 
open 
live 

die 

see 

hear 
weep 
say, speak 
love 
hate 
stand 

sit 

lie down 
become 
make 
create 
eat 
drink 


carry off 


urs 
seyem 


abau 


yent 
usebt 


betes 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


go in 

come out 

set out 

come 

load oneself 
bear, to carry 
pass the day 
gain the mastery 
fight 

slay, kill 

slay 

rise (of the sun) 
set 

shine 

illumine 
overflow, to flood 
lift up 


be high 


float down stream 


sail up stream 
answer 


be weak, feeble 


Seysey, 
hab 

sem (тает) 
ға 

Sen 

seg 

ре 


sau 


to rejoice 

to praise 

to announce 

to give 

to pray, entreat 

to announce 

to stablish, to abide 
to unite 

to provide, prepare 
to be provided with 
to stretch 

to fly 

to run 

to follow 

to flee 

to send 

to walk, to travel 
to set out 

to pass 

to go, to pass by, to go in 
to attain, to arrive 


to watch, to guard 


HK | ynemu to join to 
dih a < yent to sail up stream 


mas to bring 


tut to engender 


ЩЕ mes to bear children 
AR S gem ‘to find 


` "eh to fill 
o 
ҰН uah to place 
ol . 
(Кт ай to wash 
NAIA 
ANIA ` 
не Qe nehem to save, to carry off 
< wor un : to open 
NAY 
* кл  seyer to overthrow 
<> Y 


GODS AND GODDESSES. 


AA AAA 
C | 
neter, or _| ,or I, GOD 
= c 
WO певт goddess 


ШЕВ 


neteru gods 


TIS esee HT 
| 
| neterit goodesses C paut 


= company of the gods 


"5i L 


company of the gods 


ШШЩЩ I 


neteru net'eset little company of the gods 


JII TT] 


triple company of the gods 


= 
[= 


Ausár 


Auset 
Ap-uat 
Amen 
Amen-Ra 
Amsu or Min 
Amsu-Amen 
Amset 

Ant 

Алба? 

Anpu 
An-heru 
Anget 

Almu 

Astes 
Jusaaset 
J-em-hetep 
On-nefer 


Сағ 


Osiris 


Isis 

Ap-uat 

Amen (Ammon) 
Amen-Ra 
Amsu, Min, Khem 
Amsu-Amen 
Amset 

Ani 

Anata 

Anubis 
An-heru 

Anqet 

Atmu (Tmu) 
Astes 

Tusaaset 
Imouthis 
Un-nefer 
Uatchet 

Baba 


Bar (Baal) 


[| 


БЕТТ 
Lod 


iow 


Bes 

Piah 
Ptah-Seher-Ausdr 
Maät 
Мепби 
Meh-urt 
Mesyenet 
Mut 

Nu 

Nut 
Neb-er-ter 


Nebi-het 


Nefer-Tmu 


Nit 

Жа 
Renenet 
Кеи 


Hu 


Bes 

Ptah 
Ptah-Socharis-Osiris 
Maat 
Menthu 
Mehurt 
Meskhenet 
Mut 

Nu 

Nut 
Neb-er-tcher 


Nephthys 


Nefer-Tmu 


Neith 
Ra 
Renenet 
Reshpu 
Hu 


The Nile 


| S= 
= 


5 
Bills 


WE = 

S h: 

Ss (lh, ек 
INPI 
MIS 

wont BUSS n 
m 

* Jà 
== 

AX 

Ë 

12152 

=й 
12, d 
RAS 


198% 
bya 


1 
1 
= 


Heruur 
Heru-sa-Auset 
Heru-pa-yart 
Heru-maati 
Heru-yenti-àn-maa 
Heru-yenti-Seyem 
Het-hert 

Xnemu 

Хепѕи 
Xeusu-nefer-helep 
Sa 

Seb 

Sebek 

Sept 

Sefeyet 

Serqet 

Seyetet 

Seker 

Set 

Sati 

ие 


Su 


Horus the elder 
(Aroeris) 


Horus, son of Isis 
(Harsiesi) 


Horus the child 
(Harpocrates) 


Horus of the two eyes 


Horus dwelling in 
darkness 


Horus of Sekhem 
Hathor 

Khnemu 

Khensu 
Khensu-nefer-hetep 
Sa 

Seb 

Sebek 

Sept 

Sefekhet 

Serqet 

Sekhet 

Socharis 

Set or Sut 

Sati 

Sutekh 


Shu 


Tii A ili d] Sat Shai 
2} 1 | ШІ P d Qebh-sennu-f |Qebh-sennu-f 

Ф Se th Ta-urt Thoueris 
Fat ales мө jj Tanen Tanen 
Fay A б] Ta-tenen Tatenen 

e 5 = 

хў Do x= К) Тиа-таш-Ғ Tuamautef 
a u E Tmu Tmu 

Ñ Tehuti Thoth 


қ... Tefnet Tefnet 


1 Vir., „= m MAL, Жш... у, іс 


2 vir., v Фк, апа | which he read bir, ole, and „osh or OS, 


instead of ba, r or l, and s; if we сер the value of qeb for as 
some would do, we must not forget that Young assigned the value of ke 


to this sign. 


3 It was discovered by Mr. J. W. Bankes in 1815, and was removed at 
his expense by G. Belzoni to be set up at Kingston Hall in Dorsetshire. 


Both obelisk and pedestal are of red granite; the former is inscribed with 
one column of hieroglyphics on each side, and the latter with 24 lines of 
Greek. 


4Southern Egyptian Gallery, No. 24. 


5This fact is proved by the fragment of a baked clay tablet, found on 
the site of the ancient Nineveh, whereon we have a number of 
cuneiform characters and the original pictures from which they have 
been developed arranged in parallel columns. The fragment is exhibited 
in the Nineveh Gallery, Table-case B. No. K. 8520; for the literature see 
Bezold, Catalogue of the Cuneiform Tablets in the Kouyunjik Collection, vol. 
IL, p. 984. 


6The first to describe the hieroglyphic characters systematically was 
the late Dr. Birch. In Bunsen's Egypt's Place in Universal History, Vol. 1. 
London, 1867, pp. 505—579 he quoted, with references, some 890 
signs, and gave 201 deter minatives. Lists of characters have also been 
given by de Rougé, Chrestomathie Égyptienne, Paris, 1867, p. 86 ҒҒ; 
Brugsch, Hieroglyphische Grammatik, Leipzig, 1872, pp. 119—138; Loret, 
Manuel de la Langue Égyptienne, Paris, 1889, pp. 113—135; and Erman, 
Aegyptische Grammatik, Berlin, 1894, pp. 171 —193. 


7For lists of hieratic characters see Pleyte, Catalogue raisonné de Types 
Egyptiens Hiératiques, Leyden, 1865; Levi, Raccolta dei Segni ieratici Egizi, 
Turin, 1880. 

8For the Demotic characters see Brugsch, Grammaire Démotique, 
Berlin, 1855, p. 18, and plates A. B.C. at the end of the book; Hess, Der 


Demotische Roman von Sine “= a-m-us, Leipzig, 1888, рр. 190—205. 

9 For proofs of this statement see J. de Rougé, Mémoire sur l'origine 
Égyptienne de l'Alphabet Phénicien, Paris, 1874, 820; Dr. Maunde 
Thompson, Handbook to Greek and Latin Palaeography, London, 1893, 
plate facing p. 10; Dr. Maunde Thompson in Facsimiles of MSS. published 
by the Palaeographical Society, Series II. plate 101; the article Alphabetum 
(Daremberg and Saglio, Dictionnaire des Antiquités Grecques et Romanies, 
Paris, 1873, p. 188 f.) by F. Lenormant; Isaac Taylor, The Alphabet, 2 
vols. London, 1883; and Kirchoff, Studien zur Geschichte des Griechischen 
Alphabets, Berlin, 1877. 


10Among recent contributions to Egyptian phonology the following 
should be consulted : Brugsch, Die Aegyptologie, Leipzig, 1891, p. 42; 
Erman, Das Verhültniss des Aegyptischen zu den semitischen Sprachen 
(Zeitschrift d. Deutsch. Morgenl. Gesellsch. Bd. XLVI.ss. 93—129); and 
Steindorff, Das altdgyptische Alphabet und seine Umschreibung (ibid. ss. 
709—730). 


11The beginner will find Steindorffs Koptische Grammatik, Berlin, 
1894, a very useful book; it contains 64 pages of Coptic text and a 


vocabulary which will carry him on to larger works. 


12The Coptic alphabet is as follows:— e a, È p, Vg, 7X d, € e, 3 
ңг On Ът, Ж. к, А: А.т, л, Sx, Vo, Wy P. e Te 


wy, P us X ua, WV ғ.б) 0, Wu Чу A © рое gj, 
a tch, X ti. 


TEXTS 


WITH INTERLINEAR TRANSLITERATION 
AND WORD FOR WORD TRANSLATION 


EXTRACTS FROM THE PRISSE 
PAPYRUS. 


hh 


Maxims of Kaqemna and Pta'.- v etep. 


[Ird and Vth dynasties.] 


а 5 М PAL 7 I~ 


ar un - nek enm semi her utu en 
I. If thou hast become a leader to direct the 
—— AAA ---- 
Edo RH Ho = 
=> © I «^а 09 
seyer en asta heh - nek sep neb 
condition of the multitude follow thou after at time every 
or welfare 
=s 
шшщ le 
1 = = © 1 = 
ө 2 a <> AAA 


seyer - k an 


meny er unt 
thy behaviour without 


a gracious bearing, so that may be 


sbs Ihe > AA LL 


dm-f ur maat uah їйї 


harshness in it. Great is right, stablished and mighty, 
— NSN в Se id 
ез SCA 
án yenent fer rek Ausár 


and never hath been shaken since the time of Osiris.1 II. 


ағ 


If 
пз S <= S HI fe 


seka - nek А em seyet ta 
plough-land is to thee ана іп the field what hath given 


<о>- +— 
% | № 123 

dr un - nek em sa ager йт - k 
If thou wouldst be a тап perfect make thou 


SÉ — [ORR T CM — 


semam neter ue pt - f 

hy] son to please God. If he directeth straight 

D = = AA So 

> A o 5 ENT 

peyar-f en gt - k ennu - f yel- 

his course according to thy example, and he dealeth in thy 
° <> Алл» 

dod | dex JN we 
cx \ ха 

k er — duset art dri - nef bu neb 


affairs in the place belonging thereto, do unto him thing every 
or way 


i= SÉ == s> “HD 167 
nefer sa - Ё pu nesu set 
good, for thy son is he belonging unto the seed 


1. => $ 
Ы TNI <> Л I 
ka - k am-h Gut ab-k er - f 
of thy person. Do not thou remove thy heart from him, 


1» =% = |104 


du metu dri › senĝi 


[for it] is [thy] seed [which] maketh appeal [to thee].5 ry. 


— 


ar 
If thou 
12] = Z th= Ps She A 


dqer - ker - k b k mer - k hemt- 
Mi at possess thou thy house, love thou thy 


= à Bol 2 57 | И | 


k yen meh yal - s hebs - s 
wife sido defect. Fill her belly, clothe her, 
П => == AMAN — ^c Q [al 
п y ken | йо | 
#— a ГТ | © еш SAG, 
peyaret pu ent hau - s merhet - $ 
the medicines (2) are [these] of her members. Anoint her, 
e 
ë 3 | {o AAA <>. NIA A um 
Р - s ға en amd - À afet 


"T her heart [during] the time of thy existence. А field 


P Soo =i | 


yut en neb = 
is т creditable to her 5.4 V. 
M =Ñ 


| | 

o> al — 
ar daa - 

If thou hast become 

š [Sis == = ез A ie c 


emyet ейи - k åri k yet emyet 
great after thou wast lowly, and hast gotten wealth after 


TIAR IS өш 
Du Iw 4 S c — 
kat p amm i reyt - nek 
poverty, [being] head in the city, take heed that thou dost 


11 < ммм МАЛАЛА 
М Шъ! @ м һы 
ет зеќаи yepert - nek деліп em 
not turn to [thy] profit thy having attained dominion ; let not 


Sa “% © S | I 

TAS T= 7 FAL = B= 
kefa ab-k her айа - Ж yeper- 

be hardened thy heart through thy elevation (?), for thou hast 


AAAAAA 1 
ә M E 
< l 
nek mer sept neler 


become [only] the steward of thegoodsof God.. yy 


«Ыл 
=з 


UU с 
ari feret 
Perform the command 
=ý = Z i à ocv 


тб - А er-ek nefer-ui sha en 
of thy lord to thee. Doubly good is the instruction of 


т co AANA o AAA 

| ке ү c ^ x (ix dh a 

df - f per - nef am - f yent 

his (4 e., a man's) father [for] he hath come forth from him from 


vw AAA... AAA ш-- 

а DoH I+ KRIS 
hau - f tet - nef пеў du - f em yat er 
his body. [What] he saith to him let it be within [him] to 


Ра?» AAA 1 ММА 
AS SE <> =) | 
<> а Xa с \1 x= 
аи ur 


arit - nef er fel - nef 
its fulness greatest, let him do more than his words. 
KS >й 0 Eq oa 
> AAA 1 
= <> Жей eal 
mak sa nefer en fala neter rā 
Verily a son good [is] of the gifts of God, [he] docth 
(53 а Se 
| =)! wo MOX uu x— 
I e Ul Mu <> 
hau tetet - nef yer neb - f ат - f 


over and above [what] he hath said. Before his lord he doeth right 


m {Уу ANS a al 
—— | <> AA x= c 1 | <— 
— | ASA | 

maa åri en db - f er пете - f 


and truth, and worketh his heart in his steps. 


Ц OW ie = МЫ 12.3 


má eh - ша даи - k ша sulen 
In this manner have I arrived. Thy limbs will be sound, the king 


= ә) cx a f ^ 
ed % Шал а Таһа” ің 
helep em yepert nebt Get - 8  renpul 


will be satistied with [thy] doings all, thou wilt gain years 


KITS == Tute 


=> с 
em an fer dril - na Тер la 
of life without diminution. I have passed upon earth. 
ex feo RT. v si 
e ә oD 
Gel - na renput C4 X em any en Zaza en 
I have gained years rro of life, for bestowed the 
124 ШОЛУ) $$) c7 
AAA III е D l | I 
suten hest yent tepu - аш 


king [upon me] favours . above those who were before [me], 


«=> li e e 
RN = | = ad = 1] 
е e AAA ca 
ma аги лай? en suten er duset 
for [1 was] working right and truth for the king unto the place 


$ е | 
атау iu - f фи hat - f er 
of felicity. It has gone out [from] its beginning to 


(7. e., the tomb). (Д e., here endeth the book) 


ST H ARUP A А 


peh- f má дети em 
its end, even as it is found in ке, on VII 


ағ 


If 
ov САМ T ЖА = 


enti nei ет her seftu 
every thing which is in writing upon а book 
МАЛЫП Sut fe 51 YH 
selem - set ma гіа ет hau 
be heard it as I have said E fand zat pie to add 
or obeyed [listeners 
TER р о ee 

221 
I | кР to a2 M 

"A Saat un an sen her eriāūi set her 
unto good counsels, and they are for placing it in 


mS LT Sgh 


a Ill tio A AAA E 8. 
yat - sen un ап sen ES sesetet sel ma 
themselves, and they are for reciting it according 
oe ee tee I TT 
an PE тонон ASWA arg 
enti em an un an с set б> 2 - sen 


to what is in writing, ^ shall good be it to their hearts 


9 о — 
= оғ АЛЛАДА 


er yet nebt enti la реп er der = f 
more than thing any which is in earth this to the whole of it, 


= | EE NT EE RR 


un ап ара - sen hens - sen y! aa 


[whether] they stand [or whether] they sit. Then 


^ T нні AA 
— |o Ó-5 G3) BRI 
en hen en suten net (or bat) Hund mend - nef 


the Majesty of the King of the North and South, Huna, died, and 


pom [Pf м Gm 


en sedhà hen en suten net (or bat) — Seneferu 


arose the Majesty of f the King of the | Seneferu 
{ North and South f 


b 124 T$ m5 


em suten meny 4а pen er ter - f 
as a king gracious іп earth this to the whole of it, 
«=> B AA 
x 
р е Ue В 
aha en erta Kagemna mer nut 


was given (2. е., constituted) Kaqemna superintendent of the town 


SA 


and governor., 


1 Plate VI., П. 3-5. 

2 Plate VII., 1. 5. 

3 Plate VIL, ll. 10-13. 
4 Plate X., П. 5. 


5 Plate XIII., П. 6-8. 

6 Plate XIX., П. 3-8. 

7 Plate XIX., 1. 9. 

8 This is colophon. Another reads:— 


e+ е à = Щ Ж 


iu - f фи ет hetep ma pa 


It hath gone out in peace according to what 


RN 
gemu 


was found, i. e., here happily endeth an exact copy. 


9 Plate IL, ll. 4—9. 


EXTRACTS FROM THE PYRAMID 
TEXTS. 


Pyramid of Unas. 


[Vth dynasty.] 


= [Ise he 


H nek Su em fri - K 
т, Line 3. Place thou it in thy palm. IH. 
seb 


4. Goeth 


NE MM 


Heru репа ha - f 


Horus with his Za (т. e., double 
or genius). gg 


— |] A 
@ бт = È 
7. The hand of thy 4a [is] 


embah - k a ka - Á nol - k 
before thee, the hand of thy Ла [is] behind thee. IV. 


А% 


II. І have 
we Мн c4 Wy ub bom 


na ап - па nek maat Heru дей аб - k 


come, I have brought to thee the eye of Horus, refresh thy heart 


| | Л : Ü ( 

AAA NIA 
ss 555 
yer - s dà - nå jos yer fehlt - k 


with it; I have brought to thee beneath thy sandals. 


=o 
| n Nb По а. lh e f 1 IAA Я 
dep - k — feb - f yent M het 


14. Taste thou its taste in the divine dwellings. yy. 


<> OA 


y = À 


Th y mouth 


=> е 321 e [к 


re en hebes 7 hru mes-f 
[is] the mouth of a calf of milk [on] the day of his birth. 


1 өлер LN SCA mm эш he 
SCA | ооо <a | ооо 
yerp - nek {ай Ausár Sak 


VII. 29. Are presented to thee the nipples of Osiris, the nipples 


ъё олен не pue m LS 


еп fep теп” еп Меи en tel - f — [a]m - nek 
upon the © breast of Horus of his body, thou seizest [them] 


ar re - £k 
with thy mouth. yu. 
О 
| SES AAA <T 
gebh - k dpen Ausár 


Thy libations [are] these, Osiris, 


gebh - & dben 
thy libations [аге these. x 


iN 


[a]m maatt Heru 
37. Grasping the two eyes of Horus, 


AV V AA 
e »--3 = \ 
| = 
hetet gend Gel - nek - sen 


the white and the black thou carriest off them. x. 
a Ü 
hetep- 
39. Make offering 
kwa. V > 
лей E абс. айе 


to thee North and South. x. 


AAA uo 
= Ww 
Aat) — 
yerp - nek абери Heru 
41. JAre oe the teeth of Horus 


| to thee 
[> P$ <= <= 
Y 
деѓи hu re k 


white, they furnish thy mouth 


2 ° XII. 
iif was 


pat - K ип - nek 
42. Thou existest, thou art. 


Жа a on 
Ө ша AAA 


ent шеп 
"TU E of otk 
sey - 0 


xv, 62. Make strong thou him 
a= |= MR Rn 


yer - 0 là - 0 seyem - f em tet - f 
with thyself, grant thou that he may gain power over his body. 


x IN = Z 
ee | "t 
а - 0 $a - f 


em таай 
Grant thou that he may be open in his two eyes. xy 


Ale 
baget 
170. The olive tree 
H^ 16 
Ез 
© 
dmi Annu 


in Heliopolis 


P * XVI. 
iie | jx аа» 1 fy Xm 
== 
an ab an heger - f 
172. Not let thirst, 


not let him hunger 


seis [ 15 <> {р ww EID 
àn en == 
not let м sd the Ж of 


Unàs. хуп. 
Bem Ty | AAAS 
-І 

yefà - sen 


176. They shall grasp 


ey quer. Чы” o 
ea - sen - nef am - sen Za- 
and they shall give to him [what] they have taken, they shall 


f X. СС B с о с ids 
sen nef peru бей ta hegt en entet en 
give to him wheat, barley, cakes, ale of that which [is] of 


Un à S. XVIII. 


ее = S М 


setaa ur per em 
187. Trembler mighty coming out of 
o V = a c zy 
{сз қаба = М dl 
Hep Ap-uat per em Asert 
Hep (Nile), Ap-uat coming forth from Asert. 
cx 0 <> 
xy s= EE Р - 
za) re - f Sesau реп ат re- f 
XIX. 188. Pure is his mouth [and] tongue this in his mouth. 
xe UM c да © 
2-пе/ ап - nef Ben ta en 


XX.200. He hath come, he hath brought to you the bread which 


XXII. 


Puy hU 
"RS — Ах 
gemu - nef ат 
he hath found there. xx 
о ~. cm 
ha an fem - nek as 
206. Hail! Not hast thou gone, behold, 


© м» © © 
бу) = Je М T guest d 
SCA е l =a <a 
met 0 fem - nek anyel hems her yent Ausár 
dead, thou hast gone alive to sit upon thethrone of Osiris. 


Sur ^ D S= 
ы. a AD a 
Gaui - k em Tem menui - k em Tem 


Thy arms [are] of Tem, thy shoulders [are] of Tem, 


ха! - k em Tem sa- k em Tem peh - А 
thy body [is] of Tem, thy side [is] of Tem, thy back [is] 


ra Yr 
QR (= W T ° = Ñ, = 
em Tem ree - k em Теп a - k em Anpu 
of Tem, thy feetandlegs[are] of Tem, thy face [is] of Anpu. 


SeA E o v 


uab - À arek em gebh sbau 


210. Thou art pure therefore with the cool water ofthe stars. 


AAA e DANA 
=\% АЙ Sd SY 
— SCA 
kau - тей henmemet uÜes - neku 


XXIII. 211. Cry to thee the heavenly ones, lift thee up the 


le, х= ШЕ i I 


dwem - Жы drek år bu yer 
never-setting stars, enter then into the place containing 


|» = Jj o^ $ 
dt - k bu yer Sed 
thy father, the place containing Seb. уугу. 


= 
- пей 


232. Hath come to thee 
ъ= [а oa ¿L o— od 


а - - nek sen -~ nek 
thy son, doi hast received Bux thou hast grasped him 
[6] © 
em «enu а - k sa - k pu en tt =- k en 
in thy hand, thy son is he of thy body for 
ша 
=— 


fella 


CVCT. xxv. 


— нее x J 
lure. 55 „ жешти 

dp -f аи nehem-f kau neheb = 
233. He judgeth hearts, he punisheth да’, he B 


LJ 
LILI 


hau 


ku S. xxvi 


j *— = — 21 = %41 


а - f re - f tet en Seb 
234. His bread of his mouth [is] the word of Seb 
IN ШШ 
IAAANAA Š 
po em re en neleru 
coming forth from the mouth of the gods. xxvii. 
ca 


Tem 
240. O Tmu, 


$4 t- + (щш 


sa - k pu епт Ausar any - f any Unas 
son thy is thi Osiris. If he (ż.e., Tmu) liveth, liveth Unas 


E: ——— 
se Roe oe Ro ДЕМ x 

M ЛАЛАЛА ANM 

pen an me А an met Unas pen 
this; if not he dieth, not dieth Unàs this. 


ST lg Ae ue 


yaa Unas em INefer-Tem ет 


sessen 
XXVIII. 396. Riseth Unás like Nefer-Tmu from the lily 
CX E Goa 
"ico. Ee 6 
er sert Rä per - f em yut Aru 


to the nostrils of Ra, he cometh forth from the horizon day 


= 
= cq Tl es не 
ZU 
neb übu neteru en maa - f 


every, pure [are] the gods at the sight of him. хуту. 


pe 


per 
493. Cometh 


Sil ? 7RE C 1 To ^^. 


ten a aril en nef 
this which hath made for him 


- Unas her magat 
forth Unas upon ladder 


d р Ra 
his father Rā. XXX. 
TS 
aba 
574. O gods of the west, O gods of the cast, 


neleru Amenia neferu 


ІП 2% Th = 5: pẹ 
neleru resu neteru mehta Siu ари 
O gods of the south, O gods of the north, four these [who] 


Ж 2J 


seyen fatu ий% 
embrace the four quarters of earth holy. 


Pyramid of Teta. 


[VIth dynasty. ] 


IN 2 = Тза w Зазаза 


апе hrd - 8 пей en neku 
I. 45. Homage to thee, O bull of bulls, [when] 
жк y ew Tile rs a 
åri - k pos du neter - Ou Teta her set-k 
thou makest an exit seizeth thee Teta by thy tail. 
IN £— palem = o T 
< AAA 
апе hrá - k akeb ur пи  neleru 


II. 86. Homage to thee, О celestial deep mighty of the gods, 


© еше š 
Пғы АЛ Йй I = е 
AAA AS ot 
sem henmemet sehetep - k rem 
fashioned of heavenly beings (?), thou makest to be at peace men 


= AAA e D 5 
ШЕКЕ S аа = 
пети . en Zea tā - sen nef yet neb 


and gods with Teta, they give to him things (z, offerings) 
of all [kinds]. 


к= е < 
la pe ep e Cu 
uten yet en Ted sulen фер 
III. 149. An offering of sepulchral meals to ‘Teta! Royal oblation 


ы К а yd rs 


là S hetep ta en Teià рп 1а - nek 
give, O Seb, an oblation give to Tetà this. Grant thou 
a 2 — И a < 
© © 
ooo lj a pu ° 
mal nebt чай la hegt nebt 


gifts all [and] the placing of cakes and ale [of] all [kinds] 


ас, I => плек | e J 
A A «іса <> 
mert - k nefert - nek am yer neter 


[which] thou lovest, f with | thouart pleased there before the god 
\which 
еп fet po 


for ever and eyer. w. 


ANA SCC - 
un - пей ай pet 


160. Thou hast opened the doors of heaven, 
тыра n. =Y єз ч 


seneyebyeb - js uru ба - nek 
thou hast drawn back ue did mighty, thou hast lifted 


те МА o 


e = AA 


бе mehat Gat hrd - k em sab 
the seal of the door great. Thy face is like а jackal, 
e]. NIA A aie SA f — 2 MN — 
=> =a" 
Тез. - È mahes hems - k her yent - k 


thy hind part is like a lion, 


V. 
«t [| ps 
fü = St m uH 
ha Ausér Tela aha 
273. Hail Osiris Teta! Stand up, 
= 
[ e W^ Mice 
== 
mes - en - би mut - k Nui 
hath given birth to thee thy mother Nut. 


9 
Ñ A 
=a l 

nek Seb re - k 
for thee Seb 


dne = gu 


за. Аг анн, 


thou sittest upon 


ATL 


thy throne 


d Y 
Ges - би 
rise up thou, 


S ge а 


sek uah-en- 


Behold, hath placed 


ШШ 


paut neteru 


thy mouth. Hath avenged thee the cycle ofthe gods 


dcm 


SCA 
да/ 10 - en - sen пей yefta - k yer - k 
great, given have they thee thine enemy beneath thee. 
== | Io 
% ә | EN < б ==> | CS 5% 0 
иуа - nek 4а ағ df - k sesep- 


VI. 288. Thou hast sought through the carth for 


thy meat, thou hast 


AANNAM 4 

cs йен айызы 47 dm ms 
nek а - k dyem eset he - k 
received thy cake [which] never mouldereth away, thy ale 


I WAN 
a N 
ахетеі аша 


[which] never stinketh. 


FROM THE TOMB OF Нъв.кнов 


АТ ASWAN. 


[VIth dynasty.] 
TA ` Is | w. D | AAA “ы AAA % 
a= т, Ja (сезі 
fet - f hab - mud hen en Mer-en- Ка 
He saith : Sent me the Majesty of Mer-en-Ra 
AAA a j 
1 А] {= «= 
oI An a | 
henà — tef-[a] smer — uai yer heb Аға er 
with my father the “friend опе”, the "reader" Ага to the 
a ез 
Jogos = IS flee <= ом LO 
Amam er aba uat er set den du 


land Amam, 10 open out a road into country this; [I] 


* = of 
ári - 5 en abet seyef ап - nå аппи пер 


did it іп months seven, I brought offerings of all kinds 


ТЕН СЕН БЕРЛИН = 


ат зена? gah heset her-s aaa urt 


thence t making | gifts. I was praised for it exceedingly much. 
abundant f 


—— асай 
MN Јл 9 I ALS Po Ў = 
hab - ша hen-f em sennu иа - Ё 


Sent me his majesty a second time and I was by myself. 


ee 
= — ° Пан DLE 
ber - nd her Abu ha - nå 

I set out by way of Elephantine, I returned и 


<a o CODY ш> a => i 
sz— (VV вол тым 

Ar@et Mesyer Terres pe? 

Arbet, Meskher, Terres [and] Агйеб ii 


LEG. 2 am 5% jee me ME 


CERE. abet yemennu nà ännu em 
9 months eight ; returning I ый offerings from 
© oS CO We аЛ Pt 

мм <> % 
"A РЕГ = °ў ue 
set den er aaat urt аш sep 
country this exceedingly many. [At] no time (2. e., never) 
АЛАМ n 
с a AANA E ge 
ant maf er ta реп ter бай na 


was brought the like to country this intimesofold. 1 pae 


à ^R V £e lB. 


em gerau Pa — ArBet 
through the conquered districts of ..... ud and Атбет, 
О е —— 
AAA le <a 
TS БО 1 te АД 
aba - na selu рееп dn sep gemt art 


I penetrated countries these ; [at] no time was it found to have been 


ew. DT Bee азы 

SA ж LA] 

en smer ЙИК л ала neb per 
made by a “friend” and superintendent of . . . . . any an advance 
= lS пә Јл Y I+ N 

er Amam hab - ша ben - f en 


to Amam country. Sent me his majesty а 


cd S os = loti = — N 


yem pu A Amam per - ni ет 
third time to Атат country, I set out through 
2 * 425 IMG n 
her uat Uhat gem - na 
c Care by the way of Uhat. I found the 
Amam sem eref er fa 
prince of Атат going then to the land 
= — = — 12 
B = Т P = = 210 
Gemeh бетер. er t nd 
of Themeh to smite Themeh [even] to the limit 
€ Пс EI 
$ O AAA ес» SS KL! қал. <с> = 
к== А 
dmenfel ел pet per - k em-sa - f er fa 
western of heaven. I went forth after him to the land 
аш М Es < ü md ee 
Themeh sehetep - na er un - f her 
of Themeh, I pacitied м so that it was for 
fal TH = 7 IPRS 
neteru neb en abu 
Fon gods all of the Prince. 
-o] 2AA Fane ob = 
eem <> S 
mer hen maa 278 фи © 


II. Desireth the Majesty to see pigmy this — from 


Л — => AAA OLY) <> — 
алпи еп (9) Bata Punt ár sper er 


the offerings of Вага country and Punt. If thou arrivest at 


= х= <= BS Ш- ii oS 


la - k er yennu k tenk pu 
thy country [and] at the palace and bringest pigmy this 
all NN 
Ro Tt. lẹ fa |> l = 
=a © 
ma-k any senb au hen er 
with thee living being in good condition, is the Majesty for 
с> <> с Par 
dril - k en aaat er arit en neter net 
making thee greater than was made the treasurer 
е SCA — x $ 
Ba-ur-Tettet ет rek Азза yeft duset ab 


Ba-ur-Tattu іп the time of Азза conformably to the desire 


b» = 2AA X DAE P: 


ent er maa tenk 
of [the Majesty | to see pigmy ilis 


FROM THE STELE OF ABU. 


[XIth dynasty.] 
wee noces 2-21 
па ет ш; er ds jen en fel 


Ба come in peace to sepulchre this of eternity [which] 


oom RD ү „у= 146 


na en yut dmentet ent Abtu Ами 
n 156 made in the horizon western of the gnome ү [in] Abydos city, 
P byd Os. 
=> 
Tes ы е == ш ш 
er duset neheh netest er ret yet 


to place of everlasting the little, at the foot of the staircase 


~] ñ dq |o ] æl 


en neler seps neter aa neb neleru femt- 
of the god august, the god great, the lord of the gods, [where] he 


-— wy Red 


nef pet paut setem metu hememet 
gathereth foreign nations, and heareth the words of the shining ones 
2—1 = | 
2 % «== $ ALD 0 = 19 | 
| ә a DII І 
her uart ta hetepu neb sesu 


at the passage, the giver of offerings, the lord of divine followers 


Q fe ANIM ANAM 
ue Nc NE a аа 
ata Sent еп menfitu i - nef entet 


many, and of a company of soldiers. Come to him that which is [and | 


niae AA AAA 5 
` ШЕ Т % FA ү == d 
айе yent = Amenta ha Abtu neb 


sthat which) the dweller in Amenta, the bull ee the a the lord 
| is not, Abydos, 


ІР d A % 8 T 
<> | 

| h- ч Îi @ | 

am, "y her tep пейеги 


Jof those who arel prince m those d s been, ruler of the gods 
lin the presence, f 


BRE ILS T P 


terti neheh Henti neteru yep аа 
of old, ия everlasting, О Henti of the gods, prince great 
= [т 01. S ka Íi 
ANA AAA AWA 
ғ | e AA eS 
en pet heq en any sulen еп entu 


of heaven, governor of the living, king of those who exist. 


NNA => | << 
[2] AWA үф JA | 
en mert un-ná em sesu - f атау 


Through love of my being among his followers revered, 


= £ $m KOH = 


di - dà her sesela en hebu - f neb em 
I made myself chief of the mysteries at his festivals all, and at 


eo 
fers qw Je [> IS 
bod I ==з 

netemtet=f neb tet en Amentet теті Ти em 


processions his all, [and] saith the Amenta beautiful : Come in 


= E — 
ag s % š) ] š £$ e 
hetep yu neter er sah meny 


peace, O beatified one, divine one, toa glorified body perfect, 


x <=. «> AAA ANA 
jd» ET-AAS h 
cem | d Ф ag 
neter uhemu rey ^ ré - f emm anyu yent 
divine herald, knowing his mouth among the living, pass through 


= с A 
dcc AT ее | 
Ea l 
duse! neb ст ~Amentel er bu amt en neter pen 


place every in Amenta to the place in which god this [15] 


AWA NIA <> 
e A n 
ат ter ете - К й ет pes aper ет yel- 


there, because thou comest in peace provided with wealth 


=й tee PS 2T. 15 


n = anyu гер ға тжегеги any теше” 


thy. Hai living ones on earth |who] love 


© с a ka =й к= И be 
d <=> gei 

yepl em merer - Gen uah кр da tl- 

destruction by reason of love your of remaining upon carth, say 


a 1 д 8 A 
AAA 1 
ten za 4а les en атау 


е: Thousands of cakes and vessels of ale [be given] to the revered 


RAS Tee WIN v 


Abu er erper en Rā gent - Amenta Ар- 

Аһи in the temple of Ra, of Khent-Amenta, of Ap 
(ag gre ғы 5 =! wA ix 
uad и Tefnet Tehutt Seker Hemen Sept 


uat, of Shu, of Tefnet, of Thoth, of Seker, of Hemen, of Sept, 


ыл t NT LM a 
p | | AA e е 
Se — Nul Неер An-heru Ament Менн | Ptah 

of Seb, of Nut, of Hetep, of An-heru, of Ameni, of Mentu, of Ptah, 


A nm RA QB ZB. 


Anpu Seyi res Heru Heru meh Unyert 
of Anubis, of Sekhi, fet Horus of s [of Horus of ше) of Unkhert, 
South, l North, 


а €. T od Linz 
1 | e 
| a | <> Do 
paut ent Seseta (2) Неге Het - hert Кері 
as the за, of Neith, of Sesheta, of Heqet, of Hathor, of Кери, 


ые Ше 
Nebi-het еы 
of Nephthys, of Sebt. 


INSCRIPTION OE А Í A. 


[XIIth dynasty.] 


Ко) “ХА x <u 
ж Ë T d MASA е | 
renpil abet gemt Semu hru yemi iul smer ual 
Year.... month three of summer, day three, came the “friend one" 


àq a SP = Ion, la най 
mer ай /а er 


sehat áner 
the overseer of cattle Ata 


en 
to bring down a stone for 


<= == | 
ЕП 2 2 4] M 
ot SEI 
neler meri erpa ha yer-heb smer 
the god-beloved, ІМ hereditary} the duke, ee chief \ the “friend 
prince, \ reader, 


ЖЕЙ... m 
e | S 
ual mer Tes mer 


neter hen 
the governor of the south, the overseer 


one", of the priests 


^ fee асар атар Üs; 


Amsu fatu 


Uu | 

-  dqer du seha - т nef апе 
5 ^i. Tchaut - ager. I brought down to bim a stone 
or Min), 


` n" N s de e 
mA id | x8 e | 
meh XII en ға GE du i 


na 
of cubits twelve with men two hundred, 


] brought 


k=] T 5 nnn wo 2 П 
nn => EN 
dh sen тай L ür tua 


oxen two, gazelles fifty, stags five. 


ADDRESS TO THE LIVING BY 
кнхЕми-ГЇктєр. 
From his tomb at Beni-hasan. 
[XIIth dynasty.] 
Mm TIS ЖЖ [m 


anyu tepu іа saset = — sen en 


Hail ye living ones -upon earth, they [who] pass in going 


ЫШ ъч ыы = 


Pus qas en yeseft em anu neb 
down [and] in going up [the Nile], scribes all, 
| зе ques та 
% 3 
| в J Ш | = | I ! 1 
yer heb henu-ka neb fel - sen peryertt 


reader 


and| priests of the 4a all, let them say, “A sepulchral meal, 


[KR М ke t 
ye en 


а em heqt ah apt 
a thousand of loaves, of vessels of beer, oxen, ducks, 
Жаушы Ca) SSE 1 e I l Ә 2 x Ae 
=> we = 
B= b k r Y AUT гт e a 
neter senBer merhet meny Ses yet, ned  nefert 
incense, unguent, linen bandages, things all beautiful and 
“Со МАЛАЛА VÀ 
(Jee be 1 Ше 12 
abt any neler ат en да ел атау 


pure liveth god on them to the ќа of the revered one, 


етш ч e 
se e MEN 
SN E 
meti en ға sehet neler het yerp 
arranger of the sa order of priests, inspector of the temple, chief of 


IN du. ар 


neter hetep em eru-peru neleru nut ten 
the divine offerings іп the temples of the gods of city this, 


lion eet js $8 B lx 
AAA AAA et 0 20 =o 
suten ап Neteru-hetep sa | ynemu - “Ер — maadyeru 


the royal scribe, Neteru-hetep's son Khnemu-hetep, triumphant." 


FROM THE TOMB OF Amentem-tl 
AT AT BENI-HASAN. 


[XIIth dynasty. ] 
eu ce qr wee S CT | 
О nni <> II 
renpit XLIII yer hen en Heru any mest 


I. Year 43 under the Majesty of Horus, living one of births, 
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suten net (or bat) ҳерег-ка- Ка any Bila BAP Rs 
Jking of North} Kheper- -ka-Ra, living for ever, king of Upper and 
| and South, f Lower Egypt, 
T Ñ ES T w 
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living one of births, the golden Horus, living опе of births, 
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Usertsen, living for ever [and] to all eternity. When [it was] year 
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n ti du o nni n a ° ai 
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25 in [the nome) (|1.6.,| year431 jmonth| jthegrowing| day 15, 
1 Mahetch, / (ы the reign} \two о | season, 7 
of Usertsen], J 


neb - а d ES - f 
II. ) РИ ту lord when he went up the Nile to 
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defeat his foes among the strange peoples four, [and] 
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yent - “ы net (or bat) пе (2) 


I went up as vis son of the prince |being] a royal | chan-| 
| cellor, j 
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[and] general of the soldiers great of the pese [and] as a deputy 
š | nome, 
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sa datu yeft hestet 
person of a father old, under the favour [which I had] 
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en sulen per тейи - f see - sa 


in the royal house, dis the e таныс) іп is council chamber. 
to him 
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] traversed Kush { ЖЕЕ ш going up the Nile, I bui 
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na teru 4а an na dnnu 
with me the boundaries fof the land) I M the offerings 
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to my lord, my favour it reached to heaven. Rose up 
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hen - f ufa em hetep sezer - nef 
his Majesty setting out in peace, he defeated 
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his foes in ms UE the stinking. I came to 
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ai him as опе provided of face, not happened disaster 


(i. e., a keen overseer) 
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em таға - а yent - (|а er алі би (2) 
among my soldiers. I went up the Nile to bring ingots 
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en nubu en hen en suten net (or bal) Kheper-ka-Rà 

of gold to the Majesty of f the king of the | Kheper-ka-Ra, 
North and South, f 
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any teita er nuheh yent - nå hená 
living for ever [апа | to all eternity. I went up the Nile with the 
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erpa ha sulen sa ur en yat - f 
prince, the duke, the royal son, eldest of his body, 
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Ameni, life, strength, health! 1 went up the Né with 
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a company of men 400 being picked every one of my soldiers, 
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ет {еер dn nehu - sen ап- 
coming іп peace пої had they suffered. I brought 
x “|ы шы wi da be 
nubu - ша 
ae the gold ке» to me, and „Ж was I on 
[Ads tet d 1 | 
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account of it in the royal house, God praised Es me the royal 
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Ghia - та yeni - h[u]a er sebt 
son. I rose up, I went up the river to X convoy 
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the ingots to the city of | Qebt (Coptos), together with 


Ss = SS = We ee 


erpa ha mer nut tat Usertsen 
the prince, the duke, the governor of the city, f the chief | Usertsen, 
magistrate, 
TA l РЕ] ' 
ка Ж % | үр 
any оша зелф yent - em hesh 


life, strength, health! I went up the river with a company of men 
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600, with warrior every of Mahetch. I came 
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in peace, were my soldiers in good condition. I did that was 
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na nebt nuk neb damt 
commanded me all. [am _ the lord of graciousness, Edd 
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in love, a governor loving his city, I made but years 
(ù e., I passed) 
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em hag em Ма)еҒ baku neb — en sulen per 
as governor in Mahetch. Works all in the royal house 
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were performed by my hand. Rose up and gave me 
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the governor of the companies of the pasture houses of the shepherds 
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nu Mahet ka MMM em nuhbu sen 
of Mahetch bulls three thousand of their yoke ditiis 
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hes - k[u]á her - s em suten per er Bennu 
I was praised by reason of it in the royal house at each 
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year of — (2). " Бы their dada 
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all to the royal house, nothing [was] on hand against me in 
(7. e., remained undone) 
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GE of it any. I worked Mahetch to 
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the whole of it by journeyings constant, not a daughter 
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of a little man did I harm, not a widow 
(z. e., poor) 
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did l treat harshly, пос a husbandman did I resist him, 
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dn ан fena - dn un mer 
not a shepherd did I turn id not existed | overseer 
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ofa gang of five men [from whom] I took his men for 
Vc -л. m rca. 
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the works, not existed oppression in my time, 
se E Ta. 
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not a hungry man in my time. When happened years 
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hegeru а seka - abet 
of hunger m d up, I ploughed the fields 
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all of Mahetch to its border southern and northern, 
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making to live its people, making its food, not 
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existed a hungry man in it. I gave to 
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the widow as to the possessor of a husband, not did I es 
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the firstborn at the expense of "i young child in in [what] I gave all. 
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[When] rose Hapi with waters great happened, 


(2. e., when an abundant inundation took place) 
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the lords of wheat and barley, thelords ofthings all, not 
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cx TL . Us 
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did I cut off the surplus growth of the field. 
(ғ. е., deduct for myself) 


STORIES OF THR REIGNS OF 
SENEFRU AND KHUFU (CHEOPS). 


[Early XVIIIth dynasty.] 
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aha en tet en yer heb heri 
Rose up spake the reader chief, 
IST S T. Š m — А 
Tata - em - any ffe! - nef em ` hekau 
Tchatcha-em-ankh, his words of magical power, 
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aha en erta - nef ermen en mu en pa 
[and] he placed [one] side of the water of the 
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se her uāu - sen qem - nef ра 
pool upon each other, he found the 
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ornament lying upon the stone; rose up 
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he brought up it [and] gave [it] to his mistress. Behold now 
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the water was it of cubits twelve at 
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its back, [but] reached it cubits twenty-four after 


(i. e., in its deepest place) 
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uleb ee gf ара еп tet - nef feel - nef 

it had been doubled. Rose up he spake his words 
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of magical power. Rose up he TAE back the 
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waters of the pool to their [former] state, 
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Passed the day his Majesty іп [making] a day good with 
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[his] royal house, life, strength, health, as was his form. Coming 
(2. е., his wont) 
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en fega - nef yer heb heri 
forth rewarded he the reader chief, 
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Tchatcha-em-ankh, with thing every good. 
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Verily [this is] the wonderful thing [which] happened іп the time 
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dif - k шеп nel (bat) A maàyeru 
of thy father, IN the king of the | Seneferu, triumphant, ja 
North and South,f ` 
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arit yer heb hert an i 


the working of the reader chief, the writer of books, 
(or among the acts) 
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Tata - - ay tt dn hen en suten net (bat) 


N EN E the Majesty of | the king of the 
North and South, 
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qufu maayeru amma tatu тай! 
Khufu, triumphant : Let be given of loaves of bread 
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ya hegt # C dua ча 
one thousand, of beer jugs one hundred, OX one, 
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of incense measures two to the Majesty of 
w (ums Sloe 
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sulen net (bat) Seneferu maayeru 
f the king of the | Seneferu, triumphant. 


|North and South, | 
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Tetteta ren - f hems - f ет 
[Herutataf said :] Tetteta is his name, he dwelleth in 
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Tele - om и maayeru ет neles 
Tattu - Seneferu, triumphant! нд is of humble rank, 
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en repi C-- X  du-f her dmt tau D 
of years one hundred and ten; he eateth loaves of bread five 
hundred, 
e eS ©, S ANDA б) 
Eq 1% We ND [>| 
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a shoulder of an ox in flesh, and drinketh 
AO SS 
heqi les С ermen Aru jen ашу 
of beer jugs one hundred unto day this. Не 
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knoweth [how] to bind on a head [which] E em d he knoweth 
i cut o J 
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ertat “ет maa her а-/ ....-/ 
[how] to make to follow а lion after him [with] his rope (2) 
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on the ground, he knoweth the number of the abodes (2) 
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of the house (?) of Thoth. Behold passed the day the Majesty 
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en sulen net (bd!) дији тайҳеғи her hehi - тү 


of f the king of ће | Khufu, triumphant, in seeking for himself 
North and South, 
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en ápi ent unt ent Грийн er 
the abodes (?) ^ of the house (7) of Thoth to 
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make for himself a copy of what belonged to his horizon. Said 
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an hen - f tes - k áref Heru-fatà-f ға-а 
his Majesty : Thyself then, O Herutataf, my son, 
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ап-іше nd su āhā en sesept chau 
bring thou to me him. Rose up made ready boats 
of т —— 
E So ШШ, ob 
en utm. Heru-tita-f fas pu 
the royal son Herutataf, a setting out he 
ce 
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made in sailing up the river to Тайи - Seneferu, 
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maayeru emyet па en ahau 
triumphant. Now after the boats 
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had arrived at the quay, a setting out he made 
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marching, and he sat in a litter of 
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Леби nebau ет sesnetem kenya 
ebony [having] poles Of sesnetchem wood inlaid 
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eref em nub yer emyet sper - f Гене 
with gold. Now after he had come to Tattu, 
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[he] rose up and. set down A litter [on the ground]. A rising 
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pu — dri - nef er изер - gem - nef su 
up he made to greet Pd [and] he found him 
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lying upon а mattress () аг the door of his house, 
(or wicker couch (2) 


Do Tee pose. 
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henu yer ер f her атат- 
[with] one servant at his head that he might rub (2) 
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nef ki her sdnu пеше 
it, [and] another to chafe his feet. 
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aha т. en nef jus sa Heru-tata-f 
Rose up mined out to him the royal son Herutataf 
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his hands, rising he made to stand up him, a going 
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al екілі | с кы. 
art - p hena - f er merit her ета! - nef 
а Һе made with him to the quay to give him 
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a@-f aha en en Letteta amma 
his агт. Rose up ud Tetteta : Prithee 
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be giventome a gagau boat, let one bring 
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tome my children with my books. Rose up was made 
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ahi - nef uda sen фела ші 
to stand for him boats two with Қы sailors. А going 
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ba Tetteta sailing down the Nile in the boat 
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enti кене ға Heru-latà-f àm - f yer 

which the royal son Herutataf was in it. Now 
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emyet i -f er yennu aq u iri 
after he had arrived at the palace an entrance made 
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еп sulen Heru-fata-f er зета en 
the royal son Herutataf to inform the 
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hen en abi PT qufu maayeru ап 


Majesty of |1 the king of the | Khufu, triumphant. s n the 
\North and South, 
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sulen sa Fleru-tita-f at апу ий senb 
royal son Herutataf : O Prince, life, strength, health, 
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my 54 T brought — Tetteta. Said his с: 
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ds - ula en 

Go big to me kin A going out aids bis 
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hen - f er uayt en per - да any 

Majesty into the colonnade of the great house, life, 


(2 e., palace) 
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uta senb — sid entu nef Tetteta an 
strength, health, was led in to him  Tetteta. oi his 
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hen - f pelt sel Tetteta fem erta 
Majesty : What is it, O Tetteta, [which] not hast made 
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maa - an Tetteta násu 
to sce me XA p^ Tetteta: The invited one 
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it is [who] бар О an life, strength, health! A call [being 
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er- d makua i - ша E hen - 
made] to me verily I, I come. Eid his ee 
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Is it right and true s is said Ear thou art 
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rey - ба Bes гер hesg tet an 
knowing how to bind on a head [which] pus d Said 
cut off: 
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Tetteta Ou du-à rey - hud 
Tetteta: Certainly, I, even I, know [how to do it], O Prince, 
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апу uta senb neb-a an hen - f 
life, strength, health, my lord. n his Majesty : 
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Prithee let be brought to me a captive who fis] in prison 
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neken - f án Tetteta an as 
to а his doom. p Tetteta: Not, behold, 
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en ret an; an ша senb neb-a 
of men, O Prince, life, strength, health, my lord. 
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Surely Pas not| c to perform on some [animal| belonging 
one ef 
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la Gut Sepset aha en ап - nef 
to the beasts sacred? One rose up and brought to him 
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zs 
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a goose, being cut off its head, rose one апа placed 
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the goose on JT side west of 
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uayt tata - f keba 
the colonnade, [and] its head on P side 
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cast of the colonnade. Rose up and ie 
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Tetteta, he uttered words of magical power. prs 
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smen >i hebaba 
E: goose [then] standing up to waddle [and] 
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Lo a She 
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its head gom Now after had come 
< нні 
— <= D Pío o AR LIS 
ийи udu aha en smen 
the one upon the other, stood up i goose 
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standing to cackle. Ns up he made to be brought 
ANA ge aa 
— > e Y x= Agee ў 
PT yet-ãa dri ети — eref ет ^em айа en 


to him а 42е/да bird, was done to it likewise. Rose up and 
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made his Majesty to be brought to him ox one; having fallen 
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гер er fa айа en en Teltteta 

its head to the earth, rose up and с Tetteta, 
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ше - nef em heka āhā en 


he uttered words of magical power, and stood up 25 
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THE LIFE OF ААН, THE NAVAL 
OFFICER AS TOLD BY HIMSELF. 


[XVIIIth dynasty.] 


= Xue c S. 191% 

—— Р ў 3) IN = 
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The chief of the sailors, Amasis, son of | Abana, triumphant, 
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tet - f tet - a en ten ret п а-а reg- 
saith he: Т speak to you, O men all, and I give you 
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ten hesu yepert - та аиа - ша 


to know the favours which have come to me. I was decorated 
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ет nub sep VII yeft en ta er ter - f 


with gold times seven before the land all of it, [and 
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hen hent er matet aru seh- 
with] men- and maid- as well as with Jwhat belonged) I became 
~ servants servants, 1 to them. 
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owner of fields many great; shall the name for bravery 
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in what he wrought not cease in land this 
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for ever. He saith: | Now I made my coming into being in 


(2 e, I was born) 
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the city of | Nekheb, Was my father of the captain[s] 
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en suten net Se-genen-R& madyeru Ба sep sen 
of f the king of the | Seqenen-Ra, triumphant : Ba twice 
North and South, j (i. e., Baba) 
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the son of Reànt [was] his name. |І rose up to perform 
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the captainship as his deputy in a ship of is 
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Neb-pehtet-Ra, triumphant, Was I at the age of a child, not 


(Aahmes 1) 


РЕ: 


od d HI = MOD 


aril - а hemt du str - semt 
had I married a wife, was I аы іп ue garments 
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© — cS SUN Q А w 
= 5 
cl | е \ |- AMA 
бесі - kud er pa uda Mehti her qenen-å 
I betook myself to the ship Mehti thatI might fight, 
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(i. e., the North) 
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was [it] upon me to fight 
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I rose up, 


gent 


i 


I was advanced 
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upon my feet before his Majesty. 
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to Khaa-em-Men-nefer. 
(7. e. to а ship of this name) 
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canal of Avaris, rising up I captured [booty]. 
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I brought a hand [which] was mentioned Бу the royal herald. 
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Was One giving to me the gold of bravery. 
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Was a second time war in place this, апа I was 
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again capturing [booty] DK I brought a hand, was One 
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One fighting — in Ta-qemet to the south of city 
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rose up One, verily I was rewarded with gold for it a second time. 
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rewarding me with gold for it a second time, [and] verily [he] 
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measures five in my city. Was done T€: tothe sailors, 


Qin. == a e D 
SS AAA a = <= 
er аш - sen emma aha en yer pef 


all of them, likewise, Rose up degraded one that and 


a er | ЖР I сылды AN AAA 

ay al у. — bel 
a Aux AAA Am x 
iu Tela - än ren - f йи - nef nef 
came, Teta-an [was] his name, he collected to himself 


>) % 9% [. wb | | ° | > 

ON [БЛ uns sls ud Ед 
yaku - abu un dn hen-f her sma- 

the vile-hearted (¿ e., rebels), was his Majesty smiting 
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Was I carrying f the king of the | Tcheser-ka-Ra, 
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triumphant, [when] he was sailing up the river to Nubia 
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to widen the boundaries of Egypt. Was his Majesty 


uM. Mq d 

› [G9 AS — eo di 
her seqer Anti Kenset > pef em ber db menfitu - f 

taking captive Anti of Nubia that among his soldiers, 


15% = ш ма LI meth) cm 


ати ет дий ап nehup | - sen 
being led into an ambush not could escape they, 
>; ЕТЕК 
JN. ЖУК одд sus 
Poi WT T sy 
uleyu em tat her hes та eniu ап 


being scattered and yielding on [their] ground so that never again 
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oon ү Behold " was at the head of our soldiers, 
rise up. 
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I fought in very truth, saw his Majesty my valour. 
(i. e., to the utmost of my power) 
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his Majesty. I brought his Majesty in days two to | Egypt 


= Шын а ч De oe т Seu 


em ynemet heru en іш фе аша-а 
from the pool upper, rose up. One rewarding me 
We dq qu е e 
000 
em nub айа еп ап-па hent sen ет 
with gold. Rose up I brought in female slaves two іп 
е “аа 1 A S As LA | | * 
<> wn åd A Жы... AAA 
heru enen mas - na en hen-f un 
addition to those which I carried to his Majesty. Was 


A | S = a ee зе Ja a 


МУМ 
ап ш her | erfüt-d er abatiu en heq un- 
One making me the “Warrior of the Prince”, Was 


(6. e., “Crown-warrior”) 
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I conveying up the river f ће king of the | Aa-kheper-ka-Ra, 
\North and South, (Thothmes L) 
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to punish the disaffected ones of Khetet, and to destroy 
J f < — (M + "^ ә "A 

AN IAA 1 
en A (2) ип - апа her gent 
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THE HARPER'S LAMENT. 
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From the tomb of Nefer-' ; etep. 


[XVIIIth dynasty.] 
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m n singer to the harp who is in 
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the tomb of Osiris, the divine father of Amen, 
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Nefer-hetep, triumphant. Saith he: Resteth mighty one this, 
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to them. 
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happy, O divine father! Come, unguents and perfumes are set 
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Set idis [thee] evil things all, think thou upon gladness [only] 
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THE BATTLE OF MEGIDDO. 


From the Annals of Thothmes III. 


[ХУШ dynasty.] 
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Year twenty-three, first month of summer, day sixteen, at the town 
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I will rise up to fight against his Majesty in Megiddo", 
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of the world, the dweller in the Apts, thy protection. 
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Behold then the end of the army mighty of 
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|. em A TT та b no 


hen-f er AR en Aalena 
his Majesty [was] at m town of Aalena, and 
7 XM ^ 
Ж е \ ^f = 7 — 
pa дай p er аш meh- 
the head came forth to US valley ..; [when] they 
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of his men they guard the rear of the army 


= {у оо <= у = — М 


er ha да аба - sen er en seta 
behind: surely if they fight against is mountaineers, 
чл a X <> AAA REST ANA 
à WM = lh 
жтт о ИИ A ІШ 
ka ет - n at аб - n er yaa pa-n 
surely we must not allow our heart to forsake our 


(2 e., courage) 


MB S 12 oes d uo t diem 


menfilu sment en ls- -f her benru- 
soldiers has stationed жүн his Majesty outside 
|| | 1 
ОО WEN 
AAA | oN | 
sen enti ат ҚА sait pehut en menfitu-f 


these which are there to guard the rear of his army 


ae Sag) E i Se 


en neyt peh en pa 
of brave men.” же then arrived the forepart B ds army 
= + |p 5 № 85 
K 2. ° TA 
p? ^ er табеп аи em sper 


coming forth on the road at the КК» of i arrived 


edo db = 7,25, 4e 


en hen-f res Makba her sepi en 
his Majesty at the south of Megiddo, on the edge of 
б NM Pa p Ene © ж А 
а № C^ 1% pue M 
yennu en gina du ипи VII em 
the pool of Qina, [it] being ^ hour seven of 
=> ° E 
= W г Deo И jupes 
rer em и aha en uah айи 
the circuiting of Shu. [One] rose up and pitched the camp 
uber Т ж» А 
x 
en hen-f ета ап em а en menfilu er 
of his Majesty, and it gave in the face of the army all 
a= D = MM S. 
<> <> г il 
ter - f ker - Gen sesept хайи- 


of it, saying : “Lay ye hold upon [and] prepare your 


=ош bto = 0 


it J ао к= 
Ben erentet аш er his er aba 
arms inasmuch as it will a to advance to do battle 
= o $9 
i. ZA Kr < sa \ = * ras 
enä yer pef yast em tua Тек entet 


with wretched one this and abominable at daybreak, because 


t3 cid [ 


tutu WHY v 35 % жз em aant en ша senb 
it will be to. .... in the camp of lite рт health". 
<a Ig | CX | 
<> | mi => PARRA \ f ^ y [ 
° | | т Ú A I 
arit meyer (2) иги ий en sesu 
Made preparations (?) the overseers { of the | of the foot-soldiers, 
provisions 
— | i 
x A | = ЖШ 
$еў resu en menfitu ff - еп - sen 
passed along the watchmen of the soldiers, they said: 
mw, Өй | let Т 
AA © II <o> © I| — |l = 
c | 3 © © 
men sep sem тез Ер sep sen res em any 
“Be firm, twice ; watch well, twice ; watch for life 
Rie TL Pak = 
ы г 
ет ат еп апу ша зепб - du er 
in {һе camp of life, strength, health.” ium one to 
= =з [Uy Юе 
© | 
tet ев hen-f meru senb audi 


say to his Majesty : “The mountain [land is in а and the | 
| good state, bondsmen| 


e 12 zs í a nn I 
à `> | : == о lll 
rest meht er тай renpit XXIII tep 


south and north likewise.” Year twenty-three, first month 


CX nn ° 9) 
бети hru XXI ru en heb en фаш! (Әп 


of the season, day twenty-one, the day ofthe festival of paut (2) л 
of summer 


* Rl je CT 
е \ ^ | е © 
er тей sutenet yat tep tuat 


which corresponds J with | the royal coronation, at fthe earliest] 
that of dawn, f 


| WES Q — & es = қа. <> 
А2 
era em жа en menfitu er 30 -f 
iion was given in the face of the army all of it to 


——— а, 
© t4 | iS Ke | | © Ses | | a 
кл A | <> — 
ses er yeft fau hen-f — der urerit 


advance against the enemy. Set out his Majesty in a chariot [made] 


a [ее 3) НЫ 


ent uasm (smu) sabu en yakeru = J^ nu 
of shining bronze decorated with its accoutrements | of 
SE = „ш © 
2—1 _? E < 
Ге 1 | © 
rat ma Heru бета neb åri yet ma 


battle, like Horus, the crusher, the lord, maker of things, like 


SS % f an | © | ещ е —*— 9 
AAA AAA. кд 
RI e k. AA | ч» © 
Menbu Uasti Gf Amen her seneyt 


Menthu [god] of Thebes, [and] father Amen was for making strong 


zo Kank — É á 


даш - f rest en pa теп и 
his two hands. cid d southern of the army 
| У AL | ө 

еп hen-f er res en Maka her 


of his Majesty was to the south of ` Megiddo, at 


os. 2 Кем AX N us ы «==. жез 


О ov aN ох Хы 

sept Qina pa б тей er жей dmenti 

the border of Qina, the horn northern to the north-west 
Rolla IP LN $ m 
s Ran Ü ttl 
Mak6a ац hen-f en her-ab - sen 


of Megiddo. Was his Majesty in the middle of them, [was] 


1 d Mn Lee <= 1 ІШ Bie 


Amen em sau hau-f er tatu e G- 
Amen protecting his body ......... his M 
| <—> D 
айа seyem en hen-f er-es — yer hat 
Rising up gained possession his Majesty of it before his 
I WA І 
kai ЖЕ > ТМ 
Pi ze сй pag xa 2 
menjilu-f maa an sen hen-f рег seyem 


army. [When] saw they that his Majesty [was] for gaining 


= WT SK аја 


er-es du - sen her aft em kebkebi 
possession of it, were they for fleeing headlong 
= т^” € IN 
ANS 
= Roll ROT ^ 
AMak6á em hráu еп sen yaa- 
into Megiddo with faces of fear, they forsook 
—— —— " —— 
tid ііі: «їз ttt | ooo | 
еп =- sen sesemut - sen ureret - sen nu nub her 
their horses [and] their chariots of gold upon 
[е Pla =e [e М eI 
е e e e e 
ооо — — 
het dihu - tu set em tebteb 


silver, drawn up were they by the strings 


J rg esL We E 


hebs — - sen er ұта pen dst yetem 
of their garments into town this, for behold  Jhadshut| 
the gates | 
шш Tl + М 
AAA AAA a 
x EL AA | — 
en en reg M pen her áthu- 


certain of the people of town this, [and] they drew 


ПІ LED 94 ae 


sen em hebs er бебб0 - seb 
up [them] by [their] garments to hoist them 
- 12. M 76 
<= — < =a a 
4 l AAA 
er her er tema pen 2 ha 
over [the walls] into town this. And behold in truth 
: l < —— 
A <g> и. nn | ы.а o» NANA < 
< a кА 
dn åri — menfilu ей Bhen-f erfat ab - sen er 
not made the soldiers of his Majesty to give their { mings} to 
minds 


A 1 AAA fu 
hag en yet en na yeru 


capture any s the things of the degraded ones, 
(z. e., spoil) i 


I» 7 9) = Elie S 


du - sen her ag Маќба em 
[for]they were for entering into Megiddo at 
“Rho d. 1-12, y AS Pu 

ds dihu - yeru 


e moment, and а [while] they were "op ing up м degraded 
(2. е., immediately) 


=-— =a AAA e eg 
\ om cal <=> 


yast en Qetes депа yeru yas 


Jand abominable) of Kadesh, and the degraded and abominable 
| men 


E AM PU T T. ee 


en ета pen en yas er зеде? - set 
of town this in haste to make enter them 
=l 
< == |» D 1% ё КІ ж. % ў = 
азы ° CEP 
er tema pen du — sent hen-f em hait- 
into town this, was the fear of his Majesty in their 
D 13 aah 1685 x U* 
i A TE = Z> bid 
sen айш - sen betes mad - sen 
members, were their hands powerless [when] they saw 
Me == Seb < АҚ... 
AAA 
seku en yu - f - sen 


the destruction [wrought] by his uraeus crown among them. [They] 


1 Y. ЕРІ i Ld 01 tit | 
aha 


en sesemul - sen ureret = sen пи 

rose up and hom their horses, their chariots of 
T == i = 

A @ rma) е TEST m 
ooo | ооо WA юе ЖЕ 
nub her het art mast mahut - sen 


gold upon silver, and made to pass into captivity their peoples, 


DIEM BN = U 


gennu — - sen Rm má 
and their mighty men lay s S upon their backs dead like 


— S АТ он vo ~ 


remu em gah fen neyt en 


fishes on the river bank, [е the] mighty of 
warriors j 


| E | 0 Sa | <> 
| 9 d. ға duae 
hen-f her ap yet aru 


his Majesty [were] for counting the spoil ^ belonging to them. 


> 4) сем! 2€ сал! — NA 


seger алу CCCCXLI tet LXXXII sesemut 
Captives living 441; hands 83; horses 
nn MNS ———&o палла 
1 nn! ШТ a ON 4 © nnnni 
MM XLI mesit ent sesemut CXCI 
2041; the young of horses 191; 
< ІШІ «=> í ha <> ) 
154 | Ж іі пала E — о oe 
dbare VI renpet ureret бай-Ө 
stallions бы HOTSES 2 2 e ; a chariot worked 
[8 2! Chet) Gay — | X 
ooo 29 ооо <> а a 
em nub tebu em nub ureret neferi 
with gold, and a seat of gold; a chariot beautiful 
ERE À — ke жез 
— ooo (Мм < 
bak-G ет nub en ser en Mak6 ureret 
worked with gold of the prince of Megiddo ; chariots 
<> — 9 | 0 
) e % | % ооо | | FS x= 
nefert bak-@ em nub еп ` mesu yer pef 
beautiful worked with gold ofthe sons fof ure that 
\ creature 


n € о Á ! а-- eeeennnnn AN 
ХХХ  ureret еп теп Ши - f yas DCCCXCIT рт 


3o; chariots of his soldiers vile 892 ; in all 
сессее E [ [ R | TEE МЕЗ 
eeenni D — 

DCCCCXXIV yemt meses nefer en аба en 


924; of bronze a coat of mail fine of battle of 


D к= Cee + eennn II 
BS TA 


Jaa s ND иле из nnn 

X о @@ll с-2 ПППІІІІ 
yer реў pee DIT ипи CCXCVII 

seen that;.... bows 502; .... calves 297; 

| creature 

ІК des 159 le 

ес 

аш үне» MM aut hetet 


beasts small 2000; beasts white 20500. 


SPEECH OF AMEN-RA THOTHMES 
ПІ. 


[XVIIIth dynasty.] 


1 eo == 
M oa SS ME. 
me an — Amen-Ra neb nest taiu 
Saith Amen-Ra, thelord ofthethrones of the world : 
iM NA жеке < 
МИЯ 1-0 m М 
i - ña - nå да - maa nefer-a 
Come thou to me [апа] make glad E [at] the sight fof my | 
I ` I l bcauty, f 
за-а bow -d Men-yeper-R n- =A üny falla uben-á 


my son, my brave one, Men-kheper-Ra living for ever! I shine 
(Thothmes ПІ.) 


СН i£ ^ 


en meru - k dó-à üu em iu 0) - & 
through love for thee, my heart rejoiceth at thy comings 
X % ! «== 3 6 З ga % 2 [mm 
<> I | | ot eee 
neferu er erper-a ynem ааш hau-k 
happy to my temple. J! have) my two hands to thy body 
i united à 
NA 
iN i i | S > кі 1 = r1 
em за-а апу лет - seyemet - k er 


in my protection living, doubly sweet is thy form unto 


AAA A M : a See 4 
Senbel-d smen-a дипп-а 
my divine body. I have stablished ой ш my dwellingplace, 


AN DAA Z AAA 
JM 224 Ug. deep eu 
oh NIA SCA e 9o 
bi - d - nek Jü-d - nek gent neyt 
I have made thee a wonder. I have given to thee power and victory 


om NA 
= М = <! = 
er set 2d Za-a batu-k seniu - k 
over foreign lands all. I have given thy will and the fear of thee 


e e dle ee s= GEN 


em taiu nebu heri - Á er feru 
in lands all, they fear thee to the limits 
te TE = Poe II 
| © | a == а | N = Б. 
seyent ent — pel заат - а реу - k 


of the four pillars of heaven. I have magnified the terror of thee 


N T7 Ad п tds š 

a 
Мы en e Ш p ^ 
en yat ndi їа-а hemhemet hen - k yet 
in bodies all, I have given the report of thy majesty among 


^w Il! М\/) у 
n. se 4 72 494 


© Sea a = 
pet фаш uru set nebi жеті 
ш nine iml The nobles of foreign nations all in totality [are] 
peoples. 
Мм == АМ L4 od 
x= \ 
SA oa) Rr в: "E 
em yefa - k au - даш - а les - a 


in thy fist. I have + Wenn out my hands, mine own, 


APA ый c lS PRA ІШЕ, 


ennuhu - а - nek setet mater - а Anti Kenset 
I have bound for thee with cords, I have led captive Anti of Nubia 


RW) Hl 7» & X3 М 


en даи хаи mehta em hefnu em 
by { tens of | and thousands iia buen) by { Жанаш " of 


thousands on the north thousands 
Z ШЕ 109: == 2 
С ee PE = = 
seger а-а yer reji - Á yer 
prisoners. I have made to fall thy opponents beneath 
5 | ° ф 
а] == alah = І T 
ийи - А ша - £k senĝiu yaku-abu 


thy sandals. Thou didst destroy the companies of rebels 


Ц PR — = ROAM 


ma шін-а лей ға ет f 
even as | commanded for thee the earth in its it 
© 1 КА iN | | 
A | | m 
bl UM TS 
usey - f dmentatu аба yer duset 


and [їп] its breadth. {Those of the) those of the) under the place 
I | west and | east [are] f 


9 7 © САЛ wo ty 
hoe | = $^ КАУ] e І 
Ara - k yet - А set nebt ab - k 


of thy face. Thou hast trodden under foot lands all, thy heart is 


^W I ожо 1Ъ K si 


an un hest hau 
glad, not were penetrated ne [until] in the time 


pes Ho IS ^ де 


of thy Majesty. I en nd [thy] guide [when] thou wentest forth 


AAA ММА INA 
= in | p: 
ШИ I i SCA = IL <> мм 
er sen - nek mu-ur Nehern 
to them. tiie in traversed the great waters of Nehren 
(Mesopotamia) 
<> AAA 
ет p em user ши - na » nek 


in victory [and] in might. I have commanded for thee [that] 


IN rra E e EE iN 


selem - sen hemhemet - em 
they may hear the noise of ia e into [their] 
TERN WES 
DANS 
ЈАЈА аў 4 оа 
баба kaq - па feni - sen en nef en 


huts (or holes), I have removed their noses from the breath of 


Tidd SBH М 8 t 


any а-а neru ти hen - k yel dbu- 
life. I have made the terror of thy majésty enter into their 
c bd HN P= NET 
"Ta 
xu" - à amt 4 -k sesun - 


T My uraeus crown is оп thy head, it burncth with fire 


| 1л Ф DÁ N 
© XU —— 
s— 
set ат - s ue em 
them, it maketh [thee] to lead away mo" from among 


i= ЕРКЕК "ЖАЛТ ITAR 


nebtu amem - ати 


the wicked of the та ofQet, it burns up ан who are among 


UA AA E S М 


ade - sen en nesut sefen-s р Ати 


their lords with fire, it cutteth off the heads of the Amu, 
sie мм © 
mA TIE з. [ША = 
ШЕ em] 
ап nehu ~- sen Aer meses en 


not сап they escape, [it] overthroweth | him that cometh | of 
\within the compass f 


201—1 А 52 = М 


seyemu - 5 rer neyt - k em 
its power. I ЖЕ. made Jtogoround| thy victories among 
about f 
===> | e 
= = | \ a - j) % AAA \ <= 
==> % І Dies oS al 
Гаги nebu sehetet ер - å em en fel - k 
lands all, shining with my crown upon thy body. 
safle. 325 IVA Da 
жә ANA 
dn yeper E - È er Senentu pet 


Not shall arise an enemy of thine as far as the circuit of heaven. 


ve е SX TK 
^ f w Ар І беасл | ж | f Ж 
- sen yer — dnnu her pestu -~ sen em 


They come having offerings upon their backs with 
(i. e., peoples) 


ku = и ШШ 
Кези en hen - k ma ши - а 
homage to thy Majesty even as I have commanded 


© I I 
Ad Jaa Soe АУ М 
LN = 1 І 
Za-a betes tekeku iu em 
I have made the rebels to be fettered [when] they came near 
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hau - Ё maya en a - sen hau - sen 
unto thee, burned their hearts, their limbs 
Ш 13 ІШІ ANS Л3 ао S 
— Y» er | М) 11 We. 34 
setau i - nå Za-a lala - k иги 
quaked. I came, I made thee to smite the princes 
fü se: р ^7 
lem 52-41 [e — 01$ oR É 
Тай ses - d yer ree - k yet sel- 


of Tchah, I drove im under thy feet throughout their 


—— —— A 
c Ad < 74 hš = & leh 
sen Za-a maa - sen hen - en Дезіші 

lands. I made то look them upon thy ders as a ray of light, 


las $E nimus 


sehe - k en "t - sen Senen-á i - па 
thou didst shine upon their faces as my divine image. I came, 


— =" ae 124.2 
а-а жа - k ати Satet segera-k 


I made thee to smite those who are in Asia, [ made thee to take| 
(i. е., the dwellers) captive j 


T ORPA т М 2 
bg L s= (vM) <o> ШЕ til 
tepu Ати nu Reben la-d таа - sen 


the chiefs [e the conquered| of Syria, I have made them to see 
nomads f 


lit (oR SYS жод c 


hen - k üper em ау” - k sesep-k уда 
thy Majesty provided with thy panoply, p el [thy] weapons 
grasp 
a 3 elon TE Adela 
& n 1 == e= | 3 i 
ада Дек urerit t- па (ға ша - А 
[and] fight upon [thy] chariot. 1 came, I made thee to smite 
b [е ° 
_ М № ame Go EN PS wi 
ta abtet yent - k entau 


the land of the east, thou didst trample down — in the regions 


5 ve === 

AAA. =F 
| om \ К = ; JP | | di \ 
пи Ta-neler іа-а таа - sen hen - k ma 


of Та-песег. I made them to look upon thy Majesty ав one 


[>= т Le Jl) X IR 


seset ‘sba set bes - f em seset 
circling [like] a star and pouring out his radiance in fire, 
< NAA 
кайы 11 al Va Ad dele 
-f аш ~- i-nd а-а аа - k 
he giveth forth his in I came, I made thee to smite 
we 12) aem ad em - 
Хх. <> 
ta Amentet Kefa Asebi yer 
the land of the west, Phoenicia and Cyprus - hold [thee] 
cx cx 
—X М аё гт idm & за 
“12 24-4 maa - sen Деп 


іп fear. І made them to look upon thy Ard like a a 


m қоз 0 l Yg 
D їй — | A Мм. ak л е? e 
renp men ад sept abut an ha entuf 


young, firm of heart, provided | with | not can he be approached. 
(i. e., full of valour) horns, 


TMT Ad elel- I$ = . 


AMADA 
t-nd [а-а аа - £k dmu nebu - sen 


I came, I made thee to smite those who were among their lords, 


+ Bow ge ES же 


к, nu Мабеп зі sent-k 
the lands of Maen vail having fear of thee. 
LE м <а |а. = 
М [й = WR TN 
XU ТЕТІК D 
ї@-@ таа - sen hen - k em tepi neb 


I made them to look upon thy Majesty as the crocodile, the lord 


eS Eum С. ев ТЩ 


sent en ma dn Teken entuf i- nå 
of terror in the waters, not can be approached he. I came, 
[ 6.4 c 9 6 
1 «тд SM 1 Са) 
À 2 ° | т | TIR 438 eS — T 
Za-a аа - k amu ааш her аи 
I made thee to smite the dwellers [m Фе) in the midst 
\151 ands 
= MAA Ad x 
ча 
I it n lu Ш Z> 
Uat-ur yer hemhemet - k а-а таа- 
of the Great Green with thy roarings, I made them to look 


(i. e., Mediterranean Sea) 


hiss ы pe E97 Ib 


sen hen - À em neteti yaau her pestu 
upon thy Majesty as the avenger [who] stands upon the back 


— Sa TONY Ad {ей = 


en sma - f z£ - nå Za-a аа - k 
of his victim for sacrifice. I came, I made thee to smite 


lam. SS Жы ы ^ DA h. 


Gehennu fatu ела en зеет баш - k 
'Thehennu, the lands of Uthena are in the power of thy will. 
іа-а таа - sen hen - тайђеѕ 
I made them to look upon thy бм аѕ а raging lion, 
——— 1 —- 
— s D e 22 
dri - k set em yart yet 


thou didst make them [to go] into [their] holes in passing through 


Шам TMT Ad Дейш = 


апі - sen Ü- na а-а ша - Ж 
their valley. I came, I made thee to smite 
% AAA AANA жеге 
E 12 ў е N 
ЇЙ Co = XL. 

pehuu Senent Sent ur arf em 


the out-lying swamps, the circle fof the aa is bound up in 
lof the great water 
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xu 

— = Nš) ze NS l a l | d ks A DEM 
жа - k Za-a maa - sen hen - 


thy fist, I made them to look upon thy N as the "t 
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femal Heru аа em tekeket - f er merer-f 
of pinions, Horus carrying off with his glance paba net 
pleaseth. 


DITE 


I came, I made thee to smite the dwellers in the foremost 


RS 2 >) iN 
AAA A 1 2—1 

AAA s <> І ооо 

еп sen hu ~- k heru sā em 
parts of them, thou hast seized the dwellers on the sand ав 


=, T Ad < om 19 = 1 


segera а-а таа - зеп hen - 
captives living: I made them to look upon thy PRA as 


\ = А % оғ 

"n AS ол n A 
gema neb mest барий 

а а of the south, the lord of quick motion, а stealthy runner 


=> A TAY Ad £4 
yens faut £ - nå га-а аа - k 


passing through the lands. I came, I made thee to smite 


illl =. Kee & ARR 


Anti Kenset er - men em em amemet - 
the Anti of Nubia as far as Pa [is] in thy grasp. 
Ad 2 = ll. оз ы] = 
< Ld 
їа-а maa - sen hen - k та senut - 


I made them to look upon thy Majesty as thy two divine sites 


ne SANT bed 


poet ла Gaui - — sen sent - 


I have united their two hands unto GM In ese А d two ім) 
sisters 


14 = ыш Ye 2 id 


Za - nå sa ha - k даш? Деп-а 
I have given Fd as a protection ihe The hands | of my | 
thee. |Majesty f 
ç ж T? LAG». 
— 
|o == I <> и а 
her hert her seher tut iū-å yut - k 
are in heaven above to drive away ЄЎЇ: fi have) f thy glorious 
| given j strength, 
> ` I 
Rh 
ей ad IS a 
sa-d merer - d ka neyl ет Uast 


my son, my beloved one, O bull mighty T" in Thebes, 


$e 3 М ШШ) Т a 


ulet - né em ..... Tehuti-mes any fetta 
I have "m du [my body]  Thothmes, living for ever, 


AAA < ` = AAA 
. EIL © <A 

а” - nå mereri nebt да-а seahi — - nek 
who did for me wish every of myself. Thou hast raised up 
© 

cod S EE eb PASS S 

aunen - а ет neheh зейиш seusey 


my dwelling in on everlasting, making it) and broader 
(4. e., work which longer { 
shall last for cver) 


= he c МІ ЖТ ШЕ 
er pat yeper seb ur seheb 


than [it was] Y e; there came into being fa door| J[Thou hast] cele-| 
great. | |brated by festival f 


A == Шот E om 
ven | <> 91616) 
neferu en Атеп- Ка ur menu - Á er 


the beauties of Атеп-Ка, great аге thy monuments more 


4 = = LM TS 


sulten - k neb yeper utu - та - nek 
than [those of] king any that hath existed. I commanded thee 
< 
note Z "EE — 
a <> — 
Grit - set hetep - ku her - s Smen-a 


to make them, and thou hast been content thereat. I have established 


Pe J Bm FEN 1 
іш her — dusel Heru en heh © ет renput sem- 
thee upon the seat of Horus of millions of years. Thou shalt 


E ee 


k апу 
guide living ...... 


EXTRACT FROM THE 1541H 
CHAPTER OF THE BOOK OF THE 
DEAD. 


[XVIIIth dynasty.] 
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Ке en fem — erfat sebi yat ent sulen 


Chapter of not allowing to pass away the body of king 
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Ra-men-yeper em neter yert tet - f dnet. en hra-k 


Ra-men-kheper in the underworld. He saith: Homage to thee, 
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dfef - а Ausar 7 - nå er serut - k 
O my father Osiris! I have come to make thee to germinate, 
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serut - k duf - а pen dn sebi 
make thou to germinate my flesh this. Not let pass away 
sit 2. [S a ld Su 
yat - à ten du-d lem - ша та ге/-а yepera 
my body this. Even I am whole like my father Khepera, 
о e <> 
ga! ср cM Al! 
=== SW — 
тай - а pu ай sebi - f maa drek 


a type to me in that without decay is he. Come, therefore, 
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seyem nef - а егей neb nefu Gen 


provide ^ breath for me then, O lord of breath ; Y iem уо) 
I art] greater 
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das those like unto him. Stablish [me] therefore, [and] mould me 


en neb gerest fa - k 
like the Lord of the tomb. Grant thou that y may 2 a 
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neheh ma етиш dri - пей hena 
ever and ever according to that which thou didst do unto 
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thy father Temu; пос did pass away his body [for] Ж it is 
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ds is "on PME, Not have I done [what is hateful| 
to thee, Í 
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nay verily I have loved thyself; not may i reject 
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me. Perfect me after thy likeness, and let not be to me 
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corruption like that which thou doest to god every and 
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netert ne an ea - Кий en semamu 
goddess every. Do not give me over to slaughterer 
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so 
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pui ami kebau semam hau 


that who is in the torture chamber (2), making dead the members, 
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seyenen атеп yeba em yat 
making [them] helpless, hidden, inflicting harm оп bodies 
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ast any em зетат anyet art 
many. Life [агіѕесЬ | from — slaughter, the life which performeth 
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[his] message апа doeth his command. Do not give me over to 
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teba - f án seyem - Á dm - a аи-а 
his fingers. Do not gain the mastery over me. I am inm 
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thy command, O lord of the gods. Homage to thee, O my father 
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Ашағ unen фаи - k ап ша - 8 ап 
Osiris! Exist thy members. Not didst thou decay. Not didst become 
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ft - k án Ja - k an sensent- 
thou worms. Мог didst thou rot away. Not didst thou suffer 
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A ANA 
k ап dmmek - k dn  yeper-k em 


corruption. Not didst thou moulder away. Not didst thou turn into 
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fenfu nuk Xeperd unen даш - а er 
worms. I am Khepera, shall exist my members for 
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fetta an hua - а ап sensent - d ап 


ever. Not shall I decay, not shall I suffer corruption, not shall I 
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moulder away. 


SPECIMENS OF THE MAXIMS OF 
ANI. 


[XVIIIth dynasty.] 
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dri - nek Реті datatau dri - sef- 
Make to thyself a wife being young, [and] she will make 
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for thee ids son. 
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art hebu neler - ku 


n. Perform the festival of thy God, 
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петати ira - tuf 


пей 


renew [it in] its season. 
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III. The 
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ennu іш ішіп uyay sesepu 
time [once] past one seeketh to grasp 
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others s vain. ,, 
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ағи pa neler er 
айыз тег doeth 5 the God [is] for 
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seaaaua ren - f 
magnifying his name. v. 
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Not do thou 
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semt er tetau lemu ren - 
go to enter among the many that may not thy name 
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Do not thou make answer to a master 
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SSN 12) m Ж UL 19 < = 
gentet a tet netem du-f fet 
angry. O speak that "in is soft while he is uttering 
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that which is of wrath. уп. 
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ат - к semu 
Do not thou follow 
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after а woman, do not allow to seize her 
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thy heart. ү 
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amma en pa neler 


Give um to the God, 
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sauu - su em d en neter 
keep thyself daily for iii God, 
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аи fuauu ma qeti haru 
being to-morrow like as dis day. 
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а maat - k petra aru 
O let thine eye consider е work of A 
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neler ашу helau - hetau  - ra 
God. He despises ie ED contempt} 
[for Him). f 
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е еп пети betu - tuf pu sehebu 


IX. The sanctuary of God abhorred by it are festal cries. 
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senemehu nek em db meri du 


Make thou supplication with а heart loving, being 
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mee Јр nebi атепни ári-f geru- 
its petitions al іп secret, and he will perform (һу 
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tuk selemu - f a tet - tuk sesepu - f 


affairs, he will hear that which thou sayest, he will receive 
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thy offerings. , 
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ana not en put thyself into 
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seurd hegl Vd - metu 
the house. of drinking beer. An evil did are the words 
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semat Sen per em re-k an rey- 


reported second-hand coming forth from thy mouth, not knowing 
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bn hai - 81 hit - k 
Кын һауе Pad "T pm by thee. Having fallen thy members 
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are broken, not "ox giveth the hand to thee. 
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nai - art seura set ара 


Thy companions [in] drink they stand up 
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fetu heráu pat seurd 


saying, “Away with this drunkard”. у, 
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По not 
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ami aqu du hat / 
d eat bread being another standing, 


ag š @ = с © 
NIA- EC JAS $ 5 қа. с K SCA 
em-tuk emu айш - nef tet - tuk 
thou stretching out to him thy hand 
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xfi i е bread. XII. 
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Cometh death 
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yerpu - f neyenu enti 
it seizeth d babe d is 
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en genau mul-f ра enti 
on the breast of his mother as sali as him that 
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hath become an old man. 
Ss — < м< 

| erek paik 

[When] cometh to thee thy 


ls s = Wie Mom RM 


арш er da - gemu- 
messenger [of death] to carry thee off, be thou found 
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by him ready, 
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ійи- й - bo mui - 


I gave to thee thy ra 
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faiu má Jaau Zat 
and she bore ies as she bore dies She placed 
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thee at the oa of instruction for the sake of thy instruction 
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tuk апии du - sel men-tu er her- 
is books, was she constant for 
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ku em-ment yeri üqu дегі ет per- 
thee daily having cakes and beer from her 
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house. Thou hast grown up, thou hast married for thyself a wife, 


a < 
st Чы ИГҮ Te 
— m e | e INS 
kert - du em per-k amma maatui-tuk en 
thou art master in thy house, prithee cast thy two eyes on 
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mes - tt - bog seselu Ё 
ж who gave birth to thee, ea ais provided thee with 
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nebt må get ari mul - k en fai 
all things, ав «а thy mother [for thee]. Do not cause 
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tat set - nek em-iu set temu 
to chide her thee, that she may not 
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feiu - s aaut - set en neler 
lift up her two hands to is God, 
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and he hear her petition [and Hon thee}. 
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ку. Do not make 
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{thyself a greedy) to fill thy stomach. 
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Ye 
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xy, In making offerings 
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neter-ku sau - tu er betau- 
to thy god guard thyself from the dies [which] are abominated 
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fuf 
хуп. by him. 
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em dri - Ж rega 
Not do thou make railing accusations, 
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VRAT, LIS) T шш 
uhanu reĝ her nes-f 
the means of ruin of a man are on his tongue. 
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Do not thou sit being m m standing, he being 
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dafu arch em re 
older than thou, even if 
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seaaauid - k aref 


thou art greater than he 
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fuf 


en daut- 


in his position. 
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хуш. Follow ои after E uc 


HYMN TO OSIRIS. 


[XVIIIth dynasty.] 
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але hrá- k Ашағ neb heh 


sulen — neferu 
Homage to thee, Osiris, lord of eternity, king of the gods 
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pag 
ast rennu teser — weperu — Sela аги em Ei 


of many names, holy of form, hidden of attribute in the temples, 
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yent Tettet ur yert 


the sacred of fa is he, dwelling in Tattu, {the mighty 


i contained 
(i. e., Mendes) | one 
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em Seyem neb hennu em gee 


in the shrine Sekhem, the lord of praises іп the nome of Ati, 
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yent lef ‚ em Annu neb seyau em 
at the head fof what is in Annu, the lord fof whom mention] in 
| produced | (i. е., Heliopolis) is made 
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neb Qerert teser em 
ie e hidden, the lord 


Maati, of Qerert, the holy one in 
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Апер het ba Ка tei - f tesef hetep ет 


уре Wan, } the soul of Ra, his body his very own, resting іп 
White Wall, 
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Непеп-ѕи meny hennu nārt yeper sebet 
Henen-su, beneficent one, praised in Nart, making to ascend 
І т cm 2 
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ba - f neb het-aa em  yemennu йа nerau 
his soul, the lord us the Bm in Khemennu, Jthe ix d of terror 
Temple (i. e., Hermopolis) one 
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em daraus neb heh yent Abtu her 


in Shas-hetep, the lord of eter nity, the dweller in Abtu. The path of 
(i. e., Abydos) 
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duse! - f em — Ta-fesert teltet ren em re en 
his seat is in Ta-tchesert, stablished of name in the mouth of 
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alll ӨӨ = S= CX 

reo paut en taut tem lef 


mankind, { the matter \ of the two lands, the god Tmu [who] feedeth 
(or substance) 
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kau yent paut neleru yu meny emma 


kas fin presta companies of the gods, a 44u beneficent among 
of the 
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yu yenp en шу Nu mu - f yent - nef 
khus. Draweth from him Nu his waters, he bringeth forth 
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meht meses nef er Sent-f er hetepu 
wind at eventide and air from his nostrils to the satisfaction 
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db - f retet en ab - f meses - nef 


of his heart; reneweth [its] youth his heart, he giveth birth to 
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yut fef sem - nef дегі sbau 
the splendour of ...... Obey him the heights of heaven us ot 
stars. 
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seun - nef sbau айи neb hennu 


He maketh to be opened to him the gates mighty, the lord of praises 
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em pet rest fuauu pel — mehtel du 
in heaven southern, the one ird. in heaven northern. 
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which 
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ue ih | never set [are] under the place of his face, — his seats 


pu du yemu urfu per - nef феер em 
are those which never rest. Come to him offerings at 
[ doy]. З 
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thecommand of Seb. { The divine \ for praising him, the stars 
companies are 
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of the /ua/ are [making] adoration [to him], the ends of the earth 
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kesu fera берди таа- 
pay homage and the limits of m oai pert they 
н [to him when] 
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sen su nai am Sepsiu her ner- 
see him. Those who are among the holy ones arë for fearing 
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nef faut łem her етай - nef da en 
him, the world whole [is] for giving to him praise when 
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yesefu hen-f yent зари 
meeting his Majesty. А je ырлый at the head of the saus, 
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uah daut smen hegel seyem nefer en 
and endowed {with divine| stablished of dominion. Form beautiful of 
office, 
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the company .Jof и gracious of face, beloved by him that seeth him, 
| gods, 


za dU X T = = 
— Ж? AAA 
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erta sent-f em taiu neb en mert iem 


[he] giveth his fear in lands all by freason об they all 
\[his] love, f 
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ka - sem ren - f er hat fep - nef 
proclaim his name before [every name], I make \ unto him 

offerings. 
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all peoples, the lord of commemorations in heaven [and] in earth, 
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ast em баб dru - nef 


[to him] are T shouts іп the Uak festival, make to him 
| of gladness š 
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cries of joy the two lands in place one. [He is] the eldest, 
(2. e., unanimously) 
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tep sennu = seru en paut neteru 
the first d his xe ad the prince of the company Jof Ше) 
1 gods, f 

smen maät yet taui erta sa 


stablisher of right and truth in the world, placing [his] son upon 
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his throne great of his father Seb. Heis fthe darling of | 
his mother | 
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Nut йа pehpeh seyer - f Seba 
Nut, the great of courage, he overthroweth the Fiend, he den and 
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sma-f xi - f era — seni-f em yeru - f 
slaughtereth his enemy, he placeth his fear in his adversary, 
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an I2 NER men ab ret- 
[he] carrieth off the boundaries ...... , [he is] fixed of heart, his legs 
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£ seOet (2) йийи Seb sutentt taui 
are raised up ; [he is] the heir of Seb fand of the} of the world. 
kingdom | 
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maa - f - f seutu - nef nef sem 
He hath seen his powers, he hath given command to him to direct 
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the lands by [his] hand as (2 as the abiding of ftimes e 


\ seasons, 
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He hath made earth this with his hand, its waters, its air, 
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sem = menment - f лебі рай nebt 

its ene its cattle all, [its] birds all, 
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[its] fishes all, its creeping things [all], its four-footed beasts [all]. 
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set зетайи ға Nut fatu 
The mountain belongs by right to S son of Nut, fand the two) 
land | earths f 
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heru her зуй her nest ent tef mi Rā 


rejoice to crown [him] upon the throne of [his] father like Ra. 


wo A T aeae 


uben - f Же) еа - f sesep en her 
He riseth on the horizon, he giveth light ^ through 
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the darkness, he sendeth forth light [and] aiiis by his plumes, 
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[ће floodeth) the two lands like the disk at the earliest dawn. 
\Dvith tight] 


sun ммм < AAA * 
(же CHEN жж 
== Se: › © Hl 
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His crown pierceth it the heights of heaven, (Deli is a} the stars, 
l: rother off 
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semu en neter neb meny utu metu 
the guide of god every. f[He z of command and word, 
gracious 
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the favoured one of {ше company| great, beloved fof the OTI 
of the gods f { of the gods 
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little. Hath made his sister protection for S driving away 
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yeru sehemet sepu seget yeru em 
[his] enemies, turning back evil hap, pronouncing the word with 
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yu re-s agert nes uh en 
the strength of her mouth, strong of tongue, not fallible in 
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mefu semenyet utu metu иегі 
speech. Acting beneficently by command апа word [is] Isis, 
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yut netet sen = $ hehet su diet 
the mighty one, the avenger of her brother. Seeking him without 
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bekek reret ta 654 hat an 

rest, going round earth this ik cries of grief, пої 
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alighted she not had she found kin. Making ped 
(i e, until she had found) 
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m ff - s — weperi nefu em pid drit hennu 


ith her hair, making to) air by [her] wings, making cries 
become 
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menat sen - s себезгі enenu en urt- 
doleful [for] her brother. Stirring up the inactivity of the still- 
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heart, she drew off his essence, she made ап heir, she suckled 
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neyen ет uaau ап 7 bu - f am 
the babe іп loneliness, not was known his place there, 
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besel su a-f neylu em yent het 
grew he. His hand is mighty within the house 
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of Seb, the cycle of the gods rejoice, rejoice, at the coming of Osiris’ 
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son Horus, fixed of heart, victorious, the son of Isis, the heir 
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Ausár sehuu - nef Тағай тай? paut neteru 


of Osiris. Gather together to him the princes of Maat, {the company 
of the gods, 
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and Ncb-er-tcher himself, and the lords of Maat, assemble therein, 
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dsfet senetemu het ent 


mak haiu 
in the house of 


verily those who repulse iniquity rejoice 
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neb - s suteni 


Seb er erat daut en 
Seb to award dignity and rank to its lord, the sovereignty 
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of its right and truth is to him, 


FROM THE STELE OF тет. 
NEFER. 


[XVIIIth dynasty.] 
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suten hetep Za Amen-Ra neb nest 


I. May aroyal oblation give Amen-Ra, the lord of the thrones 


EON Ө 2 |2 I^ tl 
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ofthe world, the matter of time primeval, dweller in the Apts, 
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seyem $eps — weper tesef Neb-er-ter em dusel-f 
form sacred, creator of himself and Neb-er-tcher in seat his 
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every. May he give life to him that loveth him, and old age to him 
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pen su em à -f nef en re - f em 

that hath set him in his heart, and the breath of his mouth in 
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hesut - f ап fey - nef yer tetta maa- f neler 
his favoured one, not may he decay for ever. May he see the god, 


e : I c) e ° S 
агу Tememu Amen men yet nebt 
father: of mankind Amen, the stablisher of thing every. 
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ë= | 
ul - 7 ға het даш - f ab er 
May he eat bread white, may his two hands be pure in 
* © J 
D> x —— 
E y xj е 11 е ф 
tuat en tua reyit ari - f hemset 


the underworld in adoring celestial beings, may he make his seat 


М dbi MUST — егі 


em аагші yenemes — - аби 
in the hall of columns, may he be Rd with the priests and 
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neler henu — fà - sen nef aut em sti 


prophets, may they give to him food offerings with drink offerings, 
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те mest er уаіш 
and bread and cakes | for gn season at the night. 
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May he eat the bread of the "Opening of the Face", may he converse 
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hena ти abet sesep - f sent ет ment 


with those whoare in [their] month. May he receive cakes daily 
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when setteth the god, may e Men to him a vessel of т) аї 
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| © ЛА 
uben tep yet em iut em - bah 


sunrise, and the choicest fof the things of} into the presence. 
those that come; 
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8. а зет nebu heh semeny - sen heri - а 


II. | have come to hear the lords of eternity, may build they my tomb 
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ag-a per-a ет madyeru ses- a neb 


J [wherein] pe may I go out in triumph. Мау I follow the lord 
|l may come 


ыма x MER CL W 


Ta-teser -а yat - а em тш ent heh 
of Tatchsert, may I come to my body in the town of eternity 
ар — 1 AR | 
ral Жш ==, 
депа 10 tuat sefep - a hetepet em 
with the opener of the underworld, may I receive offerings in 
ә т АЛУЧУ ЖЫ bed 
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neler-yer her tebu en  Un-nefer а-а 


the underworld with the flowers of Un-nefer, may I pass through 
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useyt ent Май em  hetep sep sem упет-а Tephet 
the hall of two-fold Maat in peace; twice. May I attain S ine} 
shrine 
te fof & UWA dm ^ 
м^ 
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in eternity іп ту tomb of the underworld, may I go in 


ҚАЛЫП = alte 
per emm fera per sah 


| and | among [my] ancestors, may come forth | my | glorified body, 
\соте out 
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fs - f Hennu terp - tuf em 
may it follow Hennu, may be offered to it from 
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mentiu Heru la heqt drp her art 
the breasts of Horus cakes, ale, wine and milk 
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daily day every. 
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neleru amu — MNeter-yert hemsiu er kes Neb-er- 
III. iwi gods in the underworld, who sit near Neb-er- 
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fer setemiu tepet - re - f seya - Gen an 

tcher, who hear his orders, remember ye the scribe 
— 
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Tehuti-nefer Now em Tehutit 


Thoth-nefer, Mae at the d dudit at the Thoth festival, 
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at festival every of heaven [and] of Eon for ever 
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enel] e e жа» с 
hend йа sent - f тегі - f merert - f ent 
and ever, [and] his sister, his darling, who loved him, of 
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duse ab - f nebl per Hent-åri madyert 


the seat of his heart, the lady of the house, Hent-ari, triumphant. 


FROM THE STELE OF TEHANNI 


aj ! A SCRIBE. 


[XVIIIth dynasty.] 
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\\ 


au fes - nd neter nefer heq maaf 
I have followed the god beautiful, the prince of pud and 
: truth, 
c= a I» hà 
wm КЕСТЕ? Y 
suten net Men-yeper- а maa - 
E ofthe North) Men-kheper-Ra I have seen 
and South, f (i e, Thothmes III.) 
Sa ta e t l all 
neytu suten Grit - nef her setu лей ап- 
the victories fof the King] he wrought over lands all. Не 
1 [which] 


— Phi 1 IAS & [ele Te 


"e uru nu Тай em seg|er]à any 
brought the nobles of | Tchahi as captives alive 
4 ae t eom 
er Ta - mera hag - nef Jemdu - sen 
to Egypt, he captured cities their 
бл її зе» жа. rit 
nebu Sat - nef mennu - sen dn i ait 
all, he cut down their trees, not a country J rose in| 


lrebellionf 
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em hu - f nuk smen pa neytu 
during his time, I made permanent the victories 
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=> S 1 
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dril - nef — her set nebt aru em an 


[which] he wrought over country every, making [them] into writing 
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llm 
ma ari 
as [they] were made. 
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jInscribed the) before [his] Majesty, enlisted 
п. | soldiers 
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| <> | © | 
famu en neferu егійі TEX sa лей 


the recruits of the young troops, made to know person every 
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em menfitu er ter - f an 
what belonged to him among the company all of it, the 
|I Ñ m di e. 
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ANA А bg g 
sulen ап тай тегі - f ап menfdu Тати 


royal scribe veritable loving him, the scribe ofthe soldiers, Tchanni, 
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triumphant. 
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du $es-nd neler nefer neb taut 
I followed the god beautiful, the lord of the 
III. two lands, 
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Men-yeper-Ri 1а any Ra mà fetta an-nd menfilu ast 


Men-kheper-Ra, giver of life, sun- Шы) Гог 1 I enlisted soldiers many. 
(i. e., Thothmes III.) 


FROM THE STELE OF SESH, A 
SCRIBE. 


[XVIIIth dynasty.] 
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z - nå yer - Ё Un-neferu таа - а 
I have come to you, Un-neferu, that I may see 
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“bd Wigs 102 
tuau - d neferu-k du fes - nå neter nefer 


and that I may adore thy beauties. I have followed the god beautiful, 
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dn het - а utu - nef nebt per - та yer 
not dps I i to what he commanded all. I have come forth with 
contrary 
Hle m ШЕ EP ПЫ 
hesut en hesi - dn hest 
the favoured ones of his Sud not is praised 
SK 
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ye - nef nuk ы en neh = f 


the doer of evil by him. I am a servant le of his lord, 
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meh - ab en amt het-& neyen - d er 


filling the heart of him that is in the palace. fl passed my} іп 
\ childhood f 
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yer hen-f art fetet en neb - f 
the place where was his Majesty, doing Va things) by his lord. 
spoken | 
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Ausar an hesh menmenu Ses tt- f a 


Osiris, the scribe, the accountant of cattle Sesh, he saith: Hail 
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Ausir neler Ga neleru nebu Ta-teser setem-nå аи-а 
Osiris god great, and gods all of Ta-tchesert, hear me, for I am 
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hr a£ nek rer db - k en sefa - nek 
crying to thee. Let return thy heart to  fthat which thou hast 
l ordained, 
al. ^ SAY Ф == 
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ап neler seyemet dri - nef her - entet 
for not doth God forget what he hath made, in order that 
қо Шы мм <> 
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nefu - k en any ай] er yat-a — mehit-k 
thy breath of life may enter into my body, J and thy \ 
|]north wind 
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сез — š eo 
netemet er fent - а такий em тай жети 
sweet into my nostrils. Verily I am true of voice, 
} > + LULA WM 
AAA <> a I 
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nefer en yert ab hesut - а en sulen 


good of disposition of heart, my praises were in the royal 
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em ment аи ses - та heg er nemmat-f 


Е daily. I have followed [my] prince in his goings, 
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án åri - å sep pr seyeru = 
not have I caused a case of failure m his Pid 


© x 
neb vd er -d Para -nef ап 
all, never d men concerning me, “Behold him". Not 
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án bela - а dn yeper seyel - а 
жа 1 wrong, not did I evil, not caused І injury, 
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ап yer hay - à fer mesti - а 

not hath m wickedness into me since my childhood, 


` т = 4 a амы ЖЕМ === 5 
© III = =a 
pto É Grit maaf en neb Таш nuk 


but only the doing of [the i of the lord y the two) І 
land truth lands. у 
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ds uah à yer пейт en nd 
behold, was constantin heart unto God. I bis come over 
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a A 4 | a ill Sel 
māten nefer en 44 db en meri сайта 
the path fair of straightness of heart, and of the love of virtues (7) 
(2. e., justice) 
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neb ay ба-а rut yu - å meny 
all. O may live my soul, may grow my Али, may flourish 
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a 
AWA l cmm | EN pag 
теп - а rest ет те еп reÜ — ma - ten 
my name entirely in the mouth of men with you. 
Шаа Moe, oce T 
боо AAA 
уф wn І 
i - та em ta pen en ünyu баш er 
I have come into earth this of the living, О ye souls, to 
=< ee a : ==> O <= | e 
AAA 1111 — «а 2—1 tid 
unen hend - ten em Та-бу nuk ий dm - ten 
be with you in Ta-tchesert; I am one of you, 
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betu - f dsfet nást - yer - ten 
he hath abhorred sin, may I be polius before you 
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== š x= 
== | 
em yer hru dn а - f seany та - f 
in the course of day [every]. His son maketh to live his name, 
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the scribe Mehu. 


FROM A SEPULCHRAL STELE. 


[XVIIIth dynasty (?).] 


i4 AM ff allis 


suten Za (ер Ausar heg fella neter йа neb 
Royal may give oblation Osiris, prince of eternity, god great, lord 


Tea] Vw * xV. а% 
Abtu Ap-uat gema Ap-uat meht Anpu am 
of Abydos, Ap-uat of the south, Ap-uat of the north, Anubis dweller 
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fin the town of} Ptah-Seker, lord of the hidden place, may they give 
| embalmment, J ` 
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yu em pel us[r] em la madyeru em — Nefer-yert 
glory in heaven, strength upon earth, triumph in Neter-khert, 
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pert ag er а - а gebh- d suit - f (sic) 


and a coming | a going in to my tomb. May I refresh my shadow, 
forth from and J 
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иа - а mu ел mer-d hru neb иа 


may I drink water from my pool day every, may flourish 
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а-а пд 1а - na Hapi hu hetepet 
my limbs all, may give me the Nile food, and offerings, 
© У 
5201 = Е | А DPA 0 1 = 
renpit er та - setuut - her maa 
and flowers ас its season. May I des by the side 
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E | = ПУ 21 B 
nu fe-d hru neb ån аби yeni да-а 


of ту lake day every without ceasing. Мау alight my soul 
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her ayamu nu mennu dri - та - s 


upon the branches of the trees [which] I have made them, 
(ғ. e., planted) 
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segebh - а her yeru neh - а am-a tau 
may I cool myself under my sycamores, may I eat the bread 
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of their giving, may be to me a mouth that I may speak 
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am - md Heru - sesu peru - å yer kes 


with d like the Horus followers, may I come forth bearing a vase 
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NN І Алу 
persen embah Un-nefer 


and cakes in the presence of Un-nefer. 


THE STELE OF Амвмк- Етер, А 
ROYAL SCRIBE AT MEMPHIS. 


[XVIIIth dynasty (?).] 
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<= < vue 
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un - nek pet un - пей Za 
May be opened to thee heaven, may be opened to thee earth, 
<, um ^^ > Coal 
i ùu € 
млм S — о | <> 
un - nek uat em — MNeter-yert per - 8 
may be opened to thee a way in the underworld. {Кау e 
come forth, 
©. A са i р——й > af NWM $ A, SSA | 
^ -— 0 | 
a - 8 депа Ra usten - k ma 
mayest thou go in with Ra, mayest thou walk like 
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II D 5 — 
nebu heh sep - k sennu em ааш - k 


the lords of eternity, mayest thou receive cakes іп thy hands, 
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evi ti J i mf e 
heptet ab her хаш Heru any ба - k 

and bread pure upon the altar of Horus. May live thy soul, 
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ces € | I ° | 
rut metu - k айй Ма - k em uat 


may germinate thy sinews and] may pierce thy face into the way 
muscles, 
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SCA O AM SZ AAA 
keku em Hap ta - f nek mu 
of darkness, Hapi may he give thee water, 
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tus 
tau em Het-Heru fà - $ nek 
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n? Za-f 
Nu may he give thee cakes, Hathor may she give thee 
3 bue eI dg = 

-" I ai TIA 

Деді ет Мет fi - s nek — drlel dà - k 
beer, Hetem may she give thee milk. Mayest thou wash 
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\ I к, <>| о =—ooo 

relut-k рег dner nu "a nepert ent mefket 


thy feet upon the block of E [set] with studs of turquoise. 
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1а-іи IV em Te VIII 
May be given to фы ыі 4 the i4 in Тапа, fon the a 
[day] \ [day] 
t) C) n `> 14 
TIRe | | == 
ет Au XII em U-peget 
in Abydos, I" rd id in the district of the Gap, 
ay 1 
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fest ет. 
а vase in 
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Per-Rà еп Ausdr зип mer per ur 


the Temple of Ra to Osiris, the royal Ж governor {н ы Great 
(г. e., Heliopolis) House 
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em Men-nefer |Атеп-фагер ап sa- f seüny та - f 
in Memphis, Amen-hetep. His son maketh to live his name. 


1 I. e, the country round about Abydos near the opening in the 
mountains through which souls were supposed to pass into the nex 
world. 


FROM A HYMN TO Нҳы, THE GOD 
OF THE NILE. 


[XVIIIth or XIXth dynasty.] 
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fuauu en Hapi ánetet hra-k 
A Hymn of praise of Hapi. Homage to thee 
эр S> 
= B "т. МА 
ДЕТЕЙ теген | AA 
Нар % - aa em la pen й 
Нарі! Thou comest forth in land this, coming 
==0— 20066 - | R. a RERA 
<> Гани 
№ Sol = Т Wl C 
ет дегер er seanyu Qemt amen 
in peace to make to live Egypt, hidden one, 
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| ZA | ео | 
semu keku em hru hes nu 


guide of the darkness on the day [when] it is [his] pleasure to 
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semu аш seyet gemamu 
guide it, waterer of the fields which hath created 
sid [Te ei е Бу 
seānyu ab nebt sesura set 


<s making to live animals all, making to drink the land 
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tem uauut pet hat mer 
В cessation, the way ofheaven descending, friend 
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o. Oded Sef M 
fui edi І П<-> У 
fau tabu yerpu nepra 
of bread and drink, giver of the divine corn, 
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seuatet abet nebt Ptah neb тети em 


making to flourish workshop every, O Ptah! O Lord of fish, when 
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yentiĝi gebh an apiu 
riseth the inundation not do waterfowl 
\ < | Be © 
vU {къ 55€ 
hat Депті art pert — seyeperu m 


alight проп fthe fields sown) maker of wheat, creator of barley, 
with seed, 
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seihau - f re peru usfau ines 
he maketh’ to endure the temples, repose of his fingers 
sa LF © | = AMD 1 f vie y | 
AAA A l 
с=з = ee a RA AS | 
sfent - f yer heh nebt nemmehu 
is his abomination for fmilions| [[he is] the) ofthe poor and needy. 
lof years, | lord 
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If wert overcome thou in Men the gods would fall upon 
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N ete — 
hrau agu v un en 
their faces, and would perish men. [He] causeth nm be opad, of 
by means 
es m Bu le у! [езе ° 
AA AWA І <> р ТЕ a 
menmen ta ter - f du — seru Serdu her 


the cattle the whole earth, and princes and peasants 
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nemmáta a - du ret “ей yesef- 
lie down and rest. Make answer tothee mankind when he meeteth 
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f du getu - f лети uben - yer 
[them]. His form is [thatof] Khnemu, [when] he "m upon 
T =— | ы. = 
Pa. if — 2101 № =° s ert a 
4а haa yer yat " em resiu 


the earth [rise up] shouts of joy, for bodies all [are] joyful, [and] 
(2. e., people) 
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Bes nebt sesep - nef sebaat abehet 
mighty man every  receiveth food, and tooth 
— о S= 
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nebt kefau ИЕ ur 
every hath power [over food]. е] Ее) of food, the mighty one 
bringer 
e 
4 чолу 
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of provisions, the creator of good things all, the lord 
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Sefiu netem selepu sehetepu pu 
of meats (?) pleasant and choice, if one maketh offerings it is 
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am - f seyeperu stimu en menmen 
by him. He maketh to grow the herbs for the cattle, 
=” e % x= s о J 4 => 
ai | с=з л @ 
ertau db sfent - tu en neter nebt 


[he] giveth [his] heart to what is sacrificed unto ^ god every. 
(2. e., he taketh heed) 
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neter зеліға tepti pa enti er ха - f бие 
Incense the choicest is that which is in his train, he is lord 
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sen meh ulat 
of. the lands two. [He] filleth storehouses, heaping high 
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sentut posi B ayet nemmehu 
the granaries, and paying heed to the affairs of the poor and needy. 
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serut er meh abeb лей ап 

di maketh E to satisfy those that desire all, not 

to shoot 
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ketket er-es set seyeperu адети pehit 


is [he] brought low thereby. He maketh to be a shield [his] strength, 
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ап mehu en áner tut her uah - set 
Not can [he] be figured in stone, in the images on which are set 
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seyet arat án gemhu єтїн ап 
the double crown| not to be seen is he, neither 
[with] uraei, | 
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байа ап yerpu - tuf an seset - tuf 
works nor offerings сап be madetohim, not | сап he be 
| brought out 
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em Settau dn rey - tu bu entuf ал 
from [his] secret places, not is known the place where he is, not 
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gem tephet anu an пай еп 
is [he] found [in] shrines inscribed, not istherea habitation which is 
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юш - f an сети en db - k 
sufficiently large for him, not can he be depicted in thy heart. 
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nehamu - пей famu - уаш - k tu 
Thou hast rejoiced thy peoples aa) thy children. 
Sa ce pu 
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za art a protector іп the south, stablished are [thy] laws 
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per embah Sesu mehi 
[when thou] appearest before [thy] followers in the North. 
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Absorbed is the water of eye every in him, taking 
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hod to abundance of good things. ... Thou shinest in 
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ise i princely, es is satisfied the owner of 
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wealth, rejecteth the lily the humble man, 
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things all are in condition choice, [there is] food of all kinds 
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ma хати - be] seyem en ати 

with thy children. If he provideth not ings to eat 
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happiness forsaketh the habitations, » ы 
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hait her fetfet hu Hapi 
falleth to ruin. O flood of Hapi, 
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шепти - tu nek sfenf - iu пей i 
offerings are made to thee, are sacrificed to thee oxen, 
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mountain, are paid to thee burnt offerings. Offerings are made 


Id PT Lud 
AAA «о> AAA PV Ny 
© a == 

en neter пей ma ат en Нар 
to god every in proportion as they are made to Hapi. 
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Incense, m denis of heaven, oxen, calves, 
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the fowls of the air аге) offered} Макет Hapi 
р l by fire. 
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storehouses in [the land of| not 
(or caverns) | Thebes, 
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the underworld, not maketh manifest the god his forms [there], 
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idle [are] imaginings [concerning them]. 
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the words of proverb this concerning it. I will make 
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of all kinds, not is it on earth this a [mere] word. 
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shall prosper his affairs. One sendeth "a to carry out 
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bond of restraint. imi have I seen the blacksmith on a 
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mission, nor the metalworker sent [as envoy] is а but I have 
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seen the metalsmith at his work 
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of fish. The barber shaveth 
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far into the evening: [when] he setteth Жаш a to 
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eat he placeth himself upon his elbow 
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from their labours. А weaver iiis 
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are under kis atthe door of his heart, not breatheth he the air. 
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If he fail for a day M weaving, 
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he is dragged out ike a lily from the pool. He, 
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his fingers stink [with] the smell of де; — of dead bodies. 
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draweth back he his hand, he passeth his time in the cutting up 
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of garments, an abomination is А [in his] clothes. The shoemaker 
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unfortunate is e most f all for he chattereth 
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of dead bodies, he feeds upon leather. 
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speak words of concealment, [for] he who acteth 
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secretly his body worketh it against himself. Do not speak 
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words of pride, even when thou art sitting with thyself, 
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месін alone by thyself. Let not [a man] speak calumny 
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against his mother for p к. «e Chief this. 
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After hath come [to a man] wealth, let his hands be aah and let 
him give; 
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his heart its desire; do not set [thyself] against it J[whenthou art]| 
with thyself, у 
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otherwise said, alone. By keeping in ш the belly 
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thou wilt be listened to. i thou hast eaten three | loaves of bread, 
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and hast drunk vessels two of beer, not 
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being filled [thy] belly, contend against i: If 


(i. е., against greediness) 
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THE DESTRUCTION OF MANKIND. 


[XIXth dynasty.] 
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[Ra is] the god [who] created himself after he had risen 


же з n db 59 DA 


em sulenit red ` neteru em yet 
іп royalty [over] men and gods, as well as [over] things, 
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the only One. Was mankind uttering 
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words [saying]:— Behold now, His Majesty, life, strength, health, 


US SPA ducc = am Ree N хо 


dauu kesu - f em де hau - f em nub 


has grown old, his bones are like silver, his limbs are like gold, 
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his hair is like lapis-lazuli real. Was 
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His Majesty hearing the words [which spake] mankind. 
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эй His Majesty, life, strength, health, to those who were 
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following Bare Call, bring to me my суе, 
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Қ Shu, and Tefnut, апа Seb, and Nut and the fathers 
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and mothers who were with me when, behold, I was in Nu, 
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silence, that not may see mankind, not 
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may flee their hearts. чн thou with them into the temple, 
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and let them speak their advice, thus I will go| 
(i. e., give) forth f 
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from NM unto the place where I came into being, 
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gods those оп both sides of him, werethey bowing to the earth 
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in the presence of His Majesty. He spake his words f in the | 
|presence[ 
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of m father of ^ the firstborn gods, the maker of men, 
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suten reyit tet an sen 
and the king of those who have knowledge. They spake 
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before His Majesty :— Speak to us, for we are 
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listening to them. Saith Ra to Nu:— О god 
(z. e., to thy words) 
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firstborn, came I into being from whom, and ye gods ancestors, 
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take ye heed to mankind, they have turned against my eye, 
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they speak words against me. Tell me[what] ye would do 
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concerning it. Give ye me, [search out for) Not will I slay 
| me [a plan]. 
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кл until I have heard what уе shall say concerning it. 
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Said the Majesty of m :— O myson Rā, god greater 
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thine eye be upon those who have blasphemed against thee. Saith 
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the Majesty of кы :— Behold ye nias fleeing 
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unto the mountains, their hearts are afraid by reason of what they 
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have said. Said they before his Majesty :— Cause 
(ғ. е., the gods said) 
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to go forth thine eye, [and] let it destroy for thee those [who] 


ANÁ Y Sas Ун 


tu an maat yenti 
T Weg [thee] э wickedness. Моб an eye existeth 
— = е o Rel N 
ID 7,0 R^ 
ат -s er hu - À d ha - s em 


among them which can resist thee [when] it descendeth in 
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Het-Heru it dn eref netert ten smam 
the form y Went forth then goddess this, it slew 
Hathor. 
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the people on the mountain. Said the Majesty of 
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this god :— cite come in peace, Hathor, the deed is done (?) 
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Sekhet of the offerings of the night waded about 
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in their blood beginning in Suten-henen. 
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great number. One brought to him these mandrakes, 
WY gee Ps IN 
2—1 AAA 
e MANA ao © ол 
erta an hen en neler pen Sektet enti em 


[and] gave the majesty of god this to Sektet who is in 
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Heliopolis to a mandrakes these. Behold when the women 
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were crushing the barley for beer, and they were placing 
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mandrakes these іп the beer-vessels [they became] the blood 
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of men. Made pu of beer vessels 
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seven thousand. Came then the majesty of {the king of the) 
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beer. Behold, when it had become day dis the slaughter 
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sailing up the river, said the majesty of a :— Good is it, 
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the place in which she slew mankind there. Commanded 
ho MB COUTE H 
hen en suten net (фай) em. neferu 
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beautiful women in Amem. pu the majesty of Ra 
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to goddess this :— Let be made for her [vases of sleep- 
producing drink 


bos WEBS 
hent - а 
| [ the number] a 


K UT 12 = 


em іғайш renpit dien 
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hath become exceedingly of being with them. І have slain 
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as wide as my power. Said the gods who were in his train :— 
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and there came into being Sekhet-aaru; “I will furnish [it with] 
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beings of things all which sparkle, that isto say [with] stars. 
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THE WAR OF RAMESES II AGAINST 
THE KHETA. 


[XIXth dynasty.] 
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I. The god beautiful, the Power, doubly mighty, great of strength, 
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subduer of foreign lands.all, fking of the North 
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and South en-Ra, 
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son of the Sun, Rameses, beloved of Amen 
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hen - f du-f hems her тер M. Qeles 
He was 


encamped at the north-west of Kadesh 


pa ia ат en 


. The halt [which] made 


his majesty. 
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du-f i aq em yennu pa 
he was 


yeru aa en 
going in among the 


enemy mighty of 
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du-f ийи Қа P -f 
those of thewretched ones of Kheta. He was alone by himself 
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ап ki hena-f gem - nef алш 
not another [was] with him, he found surrounding him 
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MM + D en й en hetrdu ет Је yat 
two thousand five hundred horsemen in four companies 
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em uat- f тей du-f ke аийи - sen ár-u 
on his path every. Was he smiting them making them 
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ати — wer hat sesemut - f du-f her 
into corpses before his horses. Was he 
C VM) Mas I 
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yateb üru neb еп set neb na senu 


slaying the princes all ` offoreignlandsall, the brethren 
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en ра yer en yeta henà naif seru 
of the wretchedone of Kheta together with his nobles 
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йан naif — menfitu аў neOhetr du-f her 

mighty, his soldiers, his cavalry. Was he 
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- kebkeb - M yer her ra - sen du-f her 


casting down them throwing [them] upon their faces. Was he 
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la hat - sen em ша her ий er 
making 10 fall them one upon the other into the 
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mu nu ArenO du hen - f em sa sen 
water of the Orontes. Was his majesty [following]after them 
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а таи hes her Zab - sen em dusel - sen 
б> a lion savage to slay them in their places. 
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Behold the wretchedone of Kheta rose up to turn his hands 
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en datu en пест nefer 


in Supp eaten to the god beautiful. 
(7. е., the king). 
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neler nefer aba her menfitu-f kr - f 


IL. The god beautiful fighteth for his soldiers, he destroyeth 
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petet paut sulen деп sep sen em neyt dn un 
р nine foreign) a king brave, twice, with strength. Never 
nations, J (or twofold) 
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hath been made [his] second. Going in among the multitudes 
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menfitu en sel лей dri | - sen em 


of the soldiers of foreign lands all [he] was making them into 
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tebtebet hebs Grit her - f em metet 
dead men. А reckoning was made for him of the phalli 
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еп Xeta fel en Neherina 
ofthechiefs of Kheta and] the hands of Mesopotamia. 
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HYMN TO RA BY HUNEFER. 


[British Museum papyrus No. 9901.] 


[XIXth dynasty.] 


Sax SI. wo du 


ша Жа жей uden - f em gut айе! 
Praiseth Ra when he riseth in the horizon eastern 
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= ү dà Il | °= 
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ent We dn  Ausér Hu-nefer тайуеғи tet - f 
of heaven Osiris Hunefer, triumphant. He saith :— 
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Homage to thee, [O thou who n e in his rising and 
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Temu enm hetep - f wen - k зер sen 
Tmu in his setting. Thou risest (twice), 
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= š э—41 I 
pest - k sep sen yaa - Ө em suten neteru 
thou shinest (twice), being diademed as the king of gods. 
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entek neb pet neb ға ari heru 


Thou art the lord of heaven, the lord of earth, the maker of celestial 
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and terrestrial beings, God One, whocameintobeing in time 
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tep dri taiu gemam reyit 
primeval. The maker of the universe, the creator of mankind, 
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åri Nu gemam Нар art ent 
the maker of Nu, the creator of Hapi (Nile), the maker of 


(i. e., celestial waters) 
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mu seany ат - Gesu ши 


water, making to live [what] isin ИТҚ knitting together the mountains, 
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seyeper reĝ menmen åri pet 
making ќо соте into being men апа cattle, the maker of heaven 
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а nini en hra- h hept - 0 Maät 
and of} Praise and homage to thy face, fO thou who art) by Maat 
earth. embraced 
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at thetwoseasons. Thou stridest P the i in joy of heart, 
(z. e., morn and eve) of heaven 
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Mer-testes yeper ет егер Мека yer 

{ the Lake | becometh satisfied [thereat]. Nekà hath fallen, 
Tchestches (i. e., a foe of Ra) 


On ar ANC, i zu Um. 


даш - f Йез sesep en T na maau 


his arms are cut off. Receiveth the s boat winds, and 


(2. e., the boat of 
the rising sun) 
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nefer am Аға - f | db-f netem yaau 
glad is he who is in his shrine, his heart rejoiceth [when] rising 
S d A. 
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seyem en pet иа sept pert 


in the Form of heaven. O One [self]-provided, who cometh forth 
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em Nu em тайуеги hu netri 
from Nu, "n in triumph, child divine, 
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heir = "m its offspring, gave birth he to himself. One 
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ur tennu suten fatu 
mighty, manifold of sae king of the universe, prince 
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Annu seg em йа paul! neteru em hennu 
of Annu traversing eternity. {The company sing praises 
(Heliopolis) of the gods 
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at thy rising sailing on yn horizon, O exalted one in 
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sektet duef hrd-k Amen-Rā ер her тай! 
the sektet) Homage to thee Amen-Ra, resting upon ай), (i. e., 
boat. J thou art governed 


by unchanging laws). 
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fü - k hert | du ба neb таа - nek 
Thou passest over the upper regions, doth face every see thee; 
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thou germinatest, strideth on thy majesty, thy rays are 
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upon [all] faces. 


FROM THE PAPYRUS OF RAMESES 
IIT. 


[XIXth dynasty.] 


sello dé. mee ні 


nerau I het em qehqeh annu LT; 

Goat, one, Silver in beaten tablets, two. 
Fg xxu Je Qu | Ш TEN e 
nenibu III ует em Кожаш алти IV 
Trees, three. Bronze іп beaten tablets, four. 
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gema nefer tu V Ochennu hennu X v 


Linen fine garments, five. Crystal, measures ten. Wood 
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ей anit antt hannu XX 
of ant unguent, йо Anti unguent, measures — twenty. 
(е dn =Й! e н 
ont nnn li 
hetet тезба L reg 100 māfek 
Plants, measures fifty. Men, опе hundred. Turquoise, 
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yepera 200 ua 204-2 бейеп yetem 10004500 4-50 


scarabs, 224. Crystal, rings, 1550. 
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tau nefer duf хаг gooo + 800 + 404-5 
Nefer bread, flesh, cakes, 9845. 
ee 811) м2 DH ee 
Ө: i Ө, Pi < m eee 
lau nefer tau berber 40,000 + 6000 -|- 500 
Nefer bread, loaves of pyramid form, 46,500. 
oc о =o | A E5 wE е б ) 1 
Ө! bc 8, га I SAYS, 
lau nefer lau het’ en ulennu 
Nefer bread, loaves white for offerings 
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100,000 X 5 -|- 70,000 4- 2000 еер lau теў aqu 
572,ooo. Total, nefer bread, cakes 
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geben 100,000 X 28 + 40,000 +- 4000 + 300 + 50 --7 

various 2,844,357. 


THE LEGEND OF RA AND ISIS. 


[XXth dynasty.] 

T Id 12241 8 а 

NN ee 

| 2 > cx © = 

Re en neter netert yeper tesef 
Chapter of the god divine, the creator of himself, 

! 

de жт Sb be se P. a 
art pet mau any yet 
the creator of heaven, iis breath ot life, fire, 
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neleru reĝ аш menmenu feffet 

gods, men, beasts, cattle, reptiles, 
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І Erg ммм 1 =È] І 
apt remu suten reo neteru en 
fowl of the air, — fish, king of теп and gods іп 
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yer ud hentt er renput ая тепи 


form опе [to whom] ženżi periods аге ав years, many of names, 
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асан e| ete ТП 
AAA © \ AWA 
án re ph an өй ғ” neteru 
not known are they, not know them the gods. 
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stu Ausat en 
Behold Isis ir in P ofa woman, skilful in words, 
form 
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yak а - 5 er heh em ze0 selep 


sick at heart was she ofthe millions of mankind, she chose 
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er-es heh em neteru apt 


for herself the millions of the gods, she deemed [of more value] 


HN N 50) ы z. NG [e 


heh em yem = 
the millions of the at адо not it possible for her [to become] 
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Nue m QU а oe 
c c 
em pet А má Rā art keri 
in heaven and earth like Ra, and to make herself mistress 
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la netert em ар - set er 
of the earth and a goddess, P сае in her heart, by 
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neler sepsi dstu ag en 
means of the name of the god sacred? Behold came in 
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Rà se neb ет jar get smen - ба 

Ra дау every at the Head of [his] sailors, and was stablished 
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her nesti yuti daut neteri 


upon the throne of the two horizons. Had grown old the divine one, 
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ennu - nef du sali - f nebdut - f 

he dribbled at his mouth, he shot out what flowed from him 
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la pekas en seyer her 
upon the carth, what he spat out fell down upon 
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Sed Pate ce loth M aij 
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sat sek - nes Auset em e - set 
the ground. Kneaded Isis in her hand 
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депа la unnet her set qet - nes 
with earth that which was on it, she built 


(z. e., made) : 
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em tetfett sepsi йт 
" in the form of a serpent sacred, Жайда " 
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em gaa heti ån петипетий - s 
in the form of a dart. Not went forward it 
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alive before her face, [but] she left it lying 


2 ] E aes Т ! Оқы 
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her uat p neter aa E seo er dia - f 
on the path went the god great along it according to his wish 
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emyet faui-f neter sepsi yaa - f er 
in his two lands. The god sacred rose [and came] 
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neleru Aa-perti any ша 


"ud the gods ys the great double house, life, strength, 
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send етуге - f sefelsefet — - md ш neb 
health, following him; he strode on as [he did] day every. 


f. шт= paN 


unyu - тігі sepsi 
Shot out " us the serpent sacred, and the fire 
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ünyet per - ба am - f беј fer - nes 
of life was going out from his own body, it destroyed 
TR K om 71-110 — 
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the dweller among the cedars, the god divine he opened 
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= qe) ce pipes iu Lo N 
re = f yeru en hen - f ufa senb 


his mouth, thecry of his Majesty, life, strength, health, 
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peh-nef er pet paut neteru fuf her 
reached up to heaven. The company of the gods it was for [saying], 
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ma pu-u лети - f her petra-u 
What is it? and its gods [were] for [saying], What is the matter? 
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an gem - f er usebt her - f 
Not found he [the power] to answer concerning it. 
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His two jawbones rattled, his limbs all 
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trembled, the poison gained the mastery in 
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his members as gains the mastery Hapi in his course. 
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The god mighty stablished his heart, he cried i to 
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dmi yel - f ma - ten 5 yepert 


those in his train :— Come to me, fyou [who] are) from 
produced 
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my members, ye gods [who] came forth 1. me, Cause ye to know 
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yepera - set lemu - entu mer rey - sel 


Kheperà it, [ат] wounded by a o deadly, knoweth it 
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І AAA oo с> AAA 
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my heart. Not have seen it ту eyes, not hath made it 
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my hand, not know [I] it who hath done it to me any one. Not 
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ріш а matet — sel ап mer 
have I tasted pain like unto it, fnot [any-] is more painful 
thing] jf 
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than it. I am a prince, "s son of a prince, the issue produced 
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neler алий 
d a god. Iam the = опе, dies son of a ы опе; 
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maut en åtf - ren - а апий ast 


hath thought out my эбе my name. I am of many 
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теппи ast yeperu du yepera - a unu em 
names, of many forms, my being existeth in 
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p e жш 
neler neb - å-tu Temu 
god every. I TA been proclaimed by Tmu and ас 
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pte du tet aif - а mul - à ren - d 


the gods who | Have uttered my father and my mother my name, 
give names. j 
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amen - ет id er mes - å 
hidden was it in my body by my begetter so 
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that not might be allowed to gain power 
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he who would tm me by [his] enchantments over me. I had 
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kui] er er maa ári 
come from within to see what I had made, 
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[and] was passing through the universe [which] I had ee 
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tetem yer- а ап rey-a зи 


K DAD МЕШТЕ 


Téfem yer- а ап rey -d 
when мее aimed a blow at me, not know I what. 
muc Ж a na me d m ҮШ ыш 
an хі а pu ап ти ds ри а-а yert 

Fire is it? Water is it? My heart containeth 
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fe WW ae | > м Í к 
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fire, my limbs tremble, my members contain the children 
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of quakings. I pray you let be brought to me my children 
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neteru yui metet reyi re - sen 
the gods, mighty of words, skilful is their mouth, 
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their powers they reach to heaven. Came to him 
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[his] children, god every there with his cries of weeping. 
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en Auset yert yut - set duset re- 
pm Isis with her powerful words, the place of 


ES iN TE 7 uq 6 or 


en nifu en 
her on with the breath of life, her incantations 
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destroy diseases, her words make to live dead 
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throats. Said she: What is this, O father divine, what is it? 
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ГА ten mennu dm - k ий 
A serpent hath shot sickness into thee, a [thing] 
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which dad hast made hath lifted up its head against thee. Verily 
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shall be НР ЕА: it " words of power beneficent, 
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I will make it to depart in the sight of thy rays. The god 
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holy opened he his mouth [saying]: I was passing 
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along the way going through the two lands of my country 
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aba еп а-а er maa 4детати - па 
wishing my heart to see what I had created, 
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[when] I was = by a serpent not saw [I] % 
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Fire is it? Water is it? I am colder than 
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water, I am hotter than fire. Members my all 
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[are] in a state of sweat. I tremble, 
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my eye is without stability, not can I see 
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the heavens. Bi water on my face [asi in the time 
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of summer. p Isis to hes — О tell me 
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thy name, O my father divine Td the person who [hath 
; ? Viveth power] over 
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his name. [Said Rā] :— I am the maker f of the | fand the) knitting 
heavensf | earth, together 
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the mountain land, and creating what existeth upon it. 
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I am the maker of the water, md into being Meht-ur, 
to come 
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making the “Bull of his mother”, the creator 
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of love-joys. I am the & of heaven and have decked 
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the two horizons, I have placed Б soul of the gods 


Bof loge е ST ET 


SCA mum 0 <a 
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within it. I am [he who when he] opens his eyes becometh 

COI cop. aXe — +—@ 
Veh „Өм © 55. EN 9 e =” 
hetetiu ayennu maaui-f yeperu hekut 


light, [when he] shutteth his two eyes becometh darkness. 


MA ER UES 12 


mu Нар yeft ши - nef 
ne the waters of the Nile when he giveth the order, 
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not os the gods his name. I am the maker 
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of the hours, the creator of the days. I am the opener of the festivals 


L^] DAM 
[+ ЗМИ! Im Si 
| І > AWA. 9 — 
renpit детати diru nuk 
of the year, the creator of streams of water, I am 
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the maker of the fire living making to be done the works of 
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nuk yepera em fuauu em 


the аы Iam Khepera in the morning, S in 
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арди - f Temu maseru an 
his culmination and Tmu p the evening. [But] not 
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was driven the poison out bs its course, not 
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was relieved the god great. Said Isis to Ко, — 
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Not is thy name Mer among the du [which] thou 
hast said 
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it was stronger than the flames of Bs мА the 
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shall come forth ту name from my body into her body. 
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Hid en the divine one bon the gods, wide 
(ғ. е., empty) 
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was the seat in the boat of millions of years. When it became 
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[her] son Horus :— Let bind ea bim by an oath sworn 
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of the god, that may give the god his two eyes. The god great 
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O Eye of Horus, come forth from the god and shine without 
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upon the ground the poison which hath been overcome. Verily 
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may he live! the poison may it die! and conversely. A certain one, 
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the son ofa certain one, may he live, the poison may lir dis 
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[This] said Isis, the mighty lady, the mistress of the gods, 
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who knew Ra in his name his own. To be said 
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[and over] a figure of Isis, and an image of Horus. 


FROM THE MONUMENT OF ЧАПА 
В-КА EM KHU. 


[XXVth dynasty.] 
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May be remembered my name oed] with [those of] my husband 
goody 


ШІМ Z dil tS = 


x 2 
mesu Га er-kes пеіеғи amu ya 


and my children by the gods dwelling in the nome of Mendes. 


TEXTS FROM THE SARCOPHAGUS 
OF PA Í TEPEP. 


[XXVth dynasty.] 
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1. Spreadeth she thy mother Nut over thee in her name 
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of “Hidden”. 
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the doors of the stars of light, shall receive thee thy mother Nut. 
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in Ut, the lord fof Ta-| the god great, the lord of the sarcophagus, 
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“I work behind her with protection every”. 
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4. Shall be opened the doors of the horizon, thou shalt stand up 
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the servants of Osiris, I give а way among the stars. Not 
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shalt thou die for ever. 
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Hail Osiris! Granteth Horus [that] thou shalt be 
gathered together. 
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“Brethren of the shrines of the North and South”. 
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7. Hail Osiris! Unite 
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for thee the gods thy members, 


m Wo yom ГЕР 
dem kesu - Ë serut en Апри 


mast - Ё 
collecting thy bones. Maketh strong 


Anubis thy legs 
T Tm S xu o} < p 
666 сз 

yent mennu - f sesei - f tu 


er pet 
in his building; he leadeth thee 


into heaven. 


— 
UT |) % © П=% % 
SCA 
ha Ашағ ап -nek Heru Es лети nebu 


Hail Osiris! CL Horus f the pe gods all at 
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once, not is there evil in them in respect [O thou | livest! 
of him, who] again 
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9. Thou becomest young as thou wast. 
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Bd members for eternity. 
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thy limbs; 
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it shall be at peace with thee for ever. 


THE LEGEND OF THE SEVEN YEARS' 
FAMINE IN THE REIGN OF TCHESER. 
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Year eighteen of Horus, the divine body, the king of the 
North and South, 
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the divine body, J the king of the | the divine body, the golden Horus, 
North and South, 
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Peser yet hat pa heq het 
Tcheser. When 109] the hereditary} the governor of the temples 
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of the the overseer of the Nubians in Abet Matar, 
south, (Elephantine 
or Aswin) 
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to know [that] I am possessing trouble upon the throne 
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my heart because of an evil great exceedingly, for not hath risen 
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the Nile in my time during a period of years seven. 
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Scarce is grain, are lacking herbs, wanting are things all 
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the child drags himself along, [as for] the old their heart 
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the earth, their hands [lie] upon their bosoms. The nobles are 
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empty of counsel, is broken open the treasury, instead of money 
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cometh forth wind. Beings all аге in distress. Hath meditated 
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in the of the gods, pes M the kher-heb in chief, — I-em-hetep 
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the son of Ptah of his South Wall. Where is the place of the birth 
(i. е., of Memphis) 
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to me the anii of the 1 I will go to the dweller in Het-sekhet 
arvest? 
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who weareth out his patience on person every іп [what] they do. 
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I will enter into the house of life, I will unroll the written scrolls, 
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I will bring [my] hand upon them. A going forth һе made, 
(ғ. е., Matar) 
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he came back to me immediately, he informed me concerning 
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are they therein. He revealed to me the chapters hidden 
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[my] ancestors took [their] way to them; not [existed] 
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their seconds with [any] king since the creation of time. He spake 
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to me :— There is a town in the midst of the stream, cometh forth 
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Ir. Was doubly glad my heart when I heard this. [I] went in, 
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revealed [to me] the superintendents what was sealed. Was made 
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the libation, was made the celebration of the mysteries, was made 
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an offering great, an offering of bread, beer, ducks, oxen [and] 
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"Resteth the heart in life and strength". I found the god standing 
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supplication before him. Opening his eyes, was moved his heart, 
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haut - k er sega “et =- k er snib 
were upon thee to knit together thy body, to make healthy 
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thy members; I gave a heart to thee. Stones |Пе| upon stones 
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from times of old, {ee d done work with them 
one hat 
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to carve the shrines [or] to do the work of his lord. 
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Because I am the lord, the creator, Iam he [who] formed 
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himself, the watery abyss great exceedingly which existed from 
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healthy the labourer for me. I am the director [and] guide 
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Shu, the mighty one, the prince of earth. Are the two halves 
(7. e., east and west) 
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of heaven fthe abode| I possess. A fountain is to me, to open (?) it 
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I know, Hapi qm heembraceth the fields, his embrace 
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Hap (Nile), without а year of need, subsiding upon land 
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the whole. Exe қ, vegetation all, fshall bend] [which] bear grain, 
” [the plants]{ 
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the goddess shall be over things all, shall increase things 
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all by millions according to the cubit of the year. 


INSCRIPTION OF THE REIGN OF 
PTOLEMY V. 


[Gizeh Museum, No. 5576.] 
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Year twenty-three, [month] Gorpaios, day twenty-four, which 
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maketh according to the people of Egypt month fourth of the spring, 
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day twenty-four, under the Majesty of Horus the child, 
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diademed as king upon the seat of his father, [King of the| mighty 
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Rà like, king of the of the gods the father-lovers the heir, 
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of Ptah the chosen one, mighty one of the 4a the Form of Ra beloved, 
of Amen, 
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son of the Sun, Ptolemy, may he live for ever, beloved of Ptah, 


"M. Є & y Tas 7 


neterui per Ptualmis Депа 
the gods made manifest, son of Ptolemy and 
<a e 
(ЕКІ dd == TES x 
Arsenat neteru dtf meri аб en 
Arsinoé, the gods the father-lovers, [being] priest of 
WM es MN E 
(mum). n o oj 
Alksanters репа — neterut net hà neterui sen 
Alexander and ofthe gods Saviours, and the gods 
5 brothers, 
NA 
1—7 
TEES NES. 
E 3 Ho Rd 
hà neterui meny, henā neterui atf meri 


and the gods beneficent, and the gods father- к 


jo йж K == Шр 


neter per Piualmis Perrites 
and the god made manifest Ptolemy, ee son of _ Pyrrhides, 
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father-lover, оп day this was made a decree. rere the governors 
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TO BE TRANSLITERATED AND 
TRANSLATED 


Titles of Usertsen III., King of 
Egypt. 
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Address to the gods of Judgment. 


[From the Payrus of Nebseni.] 
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A prayer to the gods of the Underworld. 


[From the Papyrus of Ani.] 
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Hymm to Ка. 


[From the Papyrus of Ani.] 
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[From the Papyrus of Ani.] 


I Я > m I SS 
^^ BSR = 199 723 ze 
wd d. > SUS Ol [SE 8] 
ТТЫ o$ She «mun mc 
sot Қ $95 Bü bY & oe 
Ъз — STIS C — 

(dio. qua => aus, me = = M 


ion ТЕЦ Үз == SRD с 
se lm P mele. 
Шек E Rd ТЕЕ | 


Qu 


A Litany. 


[From the Papyrus of Ani.] 
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A Prayer of Ani. 


[From the Papyrus of Ani.] 
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